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A DESCRIPTIVE GRAMMAR OF LIBYAN ARABIC
Abubaker A. Elfitoury

The theme of this paper is a linguistic study of Libyan Arabic, the
variety of Arabic spoken in the North African country of Libya, particularly
the dialect spoken in Tripoli. The study deals descriptively with the phon-
ology, morphology, and syntax of the dialect.

In the phonology part, sounds are classified and déscribed in artiva-
latory terms as well as in terms of their distribution, ciustering, and their
influence on each other. A characteristic set of velarized consonants is
treated separately and compared with the corresponding plain ones, via i vis
their positions and their relationship to the neighboring sounds in the same
word and the same syllable.

Morphologically, the word is described in terms of its root (strong,
hollow, and defective) and the pattern of vowels inserted between the radi-
cal consonants of that root. A triliteral verb in its third person masculine
singuiar form is considered the minimum basic form from which other
words may be derived. From such a verb, eight forms or ‘measure’ of
verbs are derived in Libyan Arabic, through the process of affixation and

change in the vowel patterns. Verbs are inflected for tense, gender,
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l—_number, mood, and person. The perfect and imperfect tenses are indi- N
cated by attaching certain affixes to the form of the verb. Each tense
carries its own usages and meanings.

From nouns, a certain number of verbal noun patterns, instance
nouns, unit nouns, and feminine nouns are derived. Nouns are also divided
into singular, dual, and plural, with the latter subdivided into ‘sound’ and
‘broken’ plural.

Also included under morphology are treatments of numerals, interro-
gatives, conjunctions, pronouns, and adjectives. From verbs various
patterns of participles (active and passive) are derived.

Syntactically, an attempt is made to study the types of sentences of
Libyan Arabic and the types of clauses within each type of sentence. Treat~-
ments of negation, interrogation, and transformation into passive are also
related to the syntax of the sentence. Agreement between various parts of
the sentence (mainly between nouns and adjectives, and verbs and pronouns)
is also treated and considered an important feature. Equally characteristic
of Libyan Arabic is the modification of a noun by another noun, a phe-
nomenon linguists usually call ‘annexion’ in reference to the fact that a
noun is annexed to another. A noun in Libyan Arabic is modified by a noun,
an adjective, a particle, a demonstrative, and many other elements. The

most common of &1 is the noun-adjective modificatior structure.

L -
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Other particles associated with nouns (such as the vocative /ya/ )s

as weil as nouns that have specific meanings, are touched upon in this

study.
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PREFACE

The Arabic described in this paper is the kind of Arabic used in every-
day conversation by the dwellers of the city of Tripoli, the largest city in
Libya, located on the western coast of the country, This paper is not intended
to be a study of the kind of Libyan Arabic spoken in the eastern regions since
the latter differs, particularly in its phonology, from the one discussed here.

All that is intended in this paper is to list and tabulate, by the descrip-
tive structural method, the main features of this dialect as it is spoken today.
This, as far as I know, is the first attempt, in English, to study this dialect
in a purely linguistic sense. It is hoped that this study will be the point of
departure for more detailed and systematic studies of this dialect and other
dialects of Arabic in general. It is hoped also that other models of linguistics
will be applied to it.

This paper is a short reference grammar for all those who want to
learn something about Libyan Arabic, particularly teachers, linguists, and
students of Semitic languages or dialects.

The material used in this paper comes from taped samples of conver-
sations and other native-spoken material. It was checked against my

idiolect and those of my friends.

(. - _l
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PART 1

PHONOLOGY
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CHAPTER 1

CONSONANTS

Libyan Arabic has thirty-four consonants, a number of which are
velarized (or emphatic). Table 1 shows the consonants of Libyan Arabic
described in articulatory terms. The velarized consonants are marked by
a dot under the corresponding nonvelarized consonants, with the exception

of /h/ which is not considered a velarized consonant.

The consonants in the table occur in contrast to each other in such

minimal pairs as the following:

b-d /bal/ ‘mind, attention’ /dal/ ‘the letter ‘d’’

b-m /bis/ ‘only’ /mis/ ‘he touched’

b-w /blad/ ‘country’ /wlad/ ‘boys’

m-~w /simmir/ ‘he closed tightly’  /siwwir/ ‘he took pictures’

0-f /0anya/ ‘a second’ /fanya/ ‘vanishing’

t-k  /tmil/ ‘you (M) get bored’ /kmil/ ‘it ended’

d-g /dima/ ‘always’ /gima/ ‘value’

8 -z /&8hir/ ‘he went out’ /zhir/ ‘kind of perfume’

s-s /sef/ ‘sword’ /sef/ ‘summer’

s-s /smm/ ‘poison’ /8m/ ‘smell! (imperative)’

t-n  /tar/ ‘revenge’ /nar/ ‘fire’

d-n  /dayir/ ‘he is doing’ /nayir/ ‘bright’

d-1 /dam/ ‘it lasted’ /lam/ ‘he blamed’

r-1  /rawwin/ ‘he mixed’ /13wwin/ ‘he colored’

r-1  /ras/ ‘head’ /las/ ‘ace’

k-g /kle/ ‘he ate’ /gle/ ‘he fried’

q-? /qism#h/ ‘dividing’ / ?1smih/ ‘his name’

x-h /ximra/ ‘concrete’ /himra/ ‘red (Feminine)’
L
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r TABLE 1
— — '8 —
.'.g 8 § R o E = 8 g 8
o ot > =R O ] [ = o pt
pome i = 0|2 A ] 5 ol B
3] — Slal<s (<l 8 |alD
Stops V1 t{t k] q ?
vd b d{ d o
Fricatives V1 f ©)**| s | s 5 X h
vd M* 1) z| 2 LI
Nasals Vvd m m n
Laterals vd 11
Flap vd rr
Semivowels w y

*The voiced labiodental fricative [v]is very rare in Libyan Arabic.
It may be heard only in such borrowed words as: varanda (porch), villa,
etc. In all other cases /t/ is used.

**The sounds in parentheses are used in scattered rural areas in the
east and the west but may be heard in the speech of peovle from those areas
migrating to the city of Tripoli.
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"S- /9s31/ ‘honey’ /¥sil/ ‘he washed’
h-h  /harib/ ‘escaping’ /harib/ ‘he fought’

Since many of the sounds in Libyan Arabic differ substantially from
those in many other languages, it may be worthwhile describing them
articulatorily. The phonetic symbols used here are those that are widely
used by American linguists. Phonemes are written between slant lines;
allophonic variants between square brackets. The wedge sign over the

vowel irdicates a short vowel.

Stops

A stop is a sound that is formed by a complete closure of the air pass-
age through the mouth, Libyan Arabic has the following stops:

/b/: a voiced bilabial stop. Produced, like its English counterpart,
with the lower lip against the upper lip. It may become voiceless when it
occurs before a voiceless obstruent; e.g. /hibs/ ‘jail’, /bsil/ ‘onions’.
Otherwise it is always voiced. Its position in a word like all consonants of
Libyan Arabic may be initial, medial, or final.

/bahi/ ‘good’

/sibfa/ ‘seven’

/hlib/ ‘milk’

/t/: a voiceless dental stop. Produced with the tip of the tongue

against the back of the upper teeth, It is different from the English stop

which is alveolar; i. e. the tongue touches the area beyond the upper teeth.

L
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r /tarix/ ‘history’ 1

/ktab/ ‘a book’

/hut/ “fish’

/d/: a voiced dental stop. Produced with the tip of the tongue touching
the upper teeth while the vocal bands are vibrating,

/dima/ ‘always’

/bde/ ‘he began’

/blad/ ‘country’

/K/: a voiceless velar stop. Produced with the back of the tongue touch-
ing the velum (the soft palate area). It tends to be palatal before front vowels
and velar before back vowels.

/ktiba/ ‘writing’

/fluks/ ‘boat’

/xuk/ ‘your brother’

/8/: avoiced velar stop. Produced with the back of the tongue touch-
ing the velum while the vocal bands are vibrating. It becomes palatal before
front vowels and velar before back vowels.

/gird/ ‘monkey’

/migly/ ‘fried’

/trig/ ‘road’

/q/: a voiceless uvular stop. Produced with the back of the tonguc
contacting the uvula in such a way that the flow of air is stopped. The
normal Libyan reflex of Standard Arabic /q/ is /g/; /q/ does occur, how-

ever, in a few proper names and words of religious connotation, such as:

/qiitir/ ‘Qatar’
L /3lgtyama/ ‘resurrcctiow day’ ]
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r /dim3sq/ ‘Damascus’

/?/: avoiceless glottal stop. Produced by a complete closure of the
vocal bands followed by a sudden release of the air. It does not exist as a
sound unit in English but it is close to the initial of the word ‘ouch’. In
Libyan Arabic it may occur initially, medially, or finally. Initially its
presence is random and noncontrastive. In many ingtances the stop cannot
be heard unless the word is preceded by a preposition or some other particle.
Also, initially it occurs often in imperative forms of verbs. It may be heard
in the following words when they are pronounced in the Standard Arabic
pronunciation:

/ ?drnib/ ‘rabbit’

/s?3l/ ‘he asked’

/wiba?/ ‘epidemic disease’

Generally speaking stops are aspirated or unaspirated in free variation

when they occur initially in a stressed syllable. Also, they may be released

or unreleased in free variation when they occur finally.

Fricatives
A fricative is a scund that is produced when the breath stream is
caused to pass through a narrow constriction in the mouth creating audible
friction. Libyan Arabic has:
/f/: avoiceless labiodental fricative. Produced with the lower lip

_contacting the upper teeth. It is always voiceless except when it occurs _J

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



["before a voiced obstruent, where it becoincs voiced, e.g. /fz4l/ ‘radish’. |
The voiced counterpart /v/ exists only in foreign words used by speakers

living mainly in the cities. People living in the countryside use the voiceless

fricative,
/flus/ ‘money’ /vilvula/ ‘valve’
/ ?asfir/ ‘yellow’ /kurva/ ‘curve’
/sef/ ‘sword’ /katdiviti/ ‘screwdriver’

/6/: a voiceless interdental fricative. Produced with the tip of the
tongue between the upper and lower teeth. It is not very common in the speech
of Libyans. In the city of Tripoli and its vicinity it is consistently replaced
by the dental stop /t/. The following examples may be heard in the speech
of those in Tripoli but belong to areas where such sounds are used.

/8manya/ ‘eight’

/?in0a/ ‘female’

/8ule/ ‘one third’ -

/8/: a voiced interdental fricative. Produced with the tip of the tongue
between the upper and lower teeth while the vocal bands are vibrating. It
is very rare in Libyan Arabic. People consistently use /d/ instead of /3/.
However, the following examples may still be heard in some areas around
Tripoli:

/8el/ ‘tail’

/wu¥/ ‘ear’

/yax1d/ ‘he takes’

/s/: avoiceless dental fricative. Produced with the tip of the tongue

L J
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Mnear the back of the upper teeth, creating a narrow constriction through 1
which air flows with audible friction.

/smin/ ‘fat’

/fsad/ ‘corruption’

/nas/ ‘people’

/z/: avoiced dental fricative. In producing it the tip of the tongue
approaches the back of the upper teeth while the vocal bands are vibrating,

/zman/ ‘old times’

/rizg/ ‘fortune, property’

/loz/ ‘nuts’

/8/: a voiceless alveopalatal fricative. Produced with the blade of the
tongue almost touching the area on the borders of the alveolar ridge and the
palate, creating a channel through which air flows. It may be voiced when it
occurs before a voiced obstruent; e.g. /5dug/ ‘cheeks’.

/8ahi/ ‘tea’

/masi/ ‘he is walking’

/murs/ ‘glass’

/%/: a voiced alveopalatal fricative. Produced with the blade of the
tongue almost touching the area on the borders of the alveolar ridge and
the palate, forming a channel through which air flows, while the vocal bands
are vibrating.

/¥13m/ ‘large scissors’

/d%a%/ ‘chicken’
/ta%/ ‘crown’
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r /x/: a voiceless uvular fricative. English has no equivalent, but the B
final sound of the German ‘Bach’ is very close to it. It is produced with the
back of the tongue almost touching the area between the velum and the be-
ginning of the uvula, leaving a channel through which air flows creating
audible noise. It becomes slightly more ~forward before front vowels and
more back before back vowels,

/xayi/ ‘he is afraid’

/duxxan/ ‘smoke, tobacco’

/wsix/ ‘dirt’

/¥/: a voiced uvular fricative. Produced with the back of the tongue
almost touching the border area between the velum and the uvula, forming
a channel through which air flows, while the vocal bands are vibrating, It
becomes slightly more forward before front vowels and more back before
back vowels.

/¥ali/ ‘expensive’

/s¥ir/ ‘small, young’

/frv¥/ ‘became empty’

/b/: a voiceless pharynegeal fricative. It is heard when the
pharyngeal walls shrink together forming a narrow channel through which
air passes with force. There is no equivalent to this sound in English.

/hmar/ ‘donkey’

/bhir/ ‘sea’
/milh/ ‘salt’
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I /9/: avoiced pharyngeal fricative. It is the voiced counterpart of the |
preceding sound with less audible noise when the air flows through the
channel. The vocal bands are vibrating.

/drusa/ ‘bride’

/nisza/ ‘ewe’
/baq/ ‘he sold’

/h/: a voiceless glottal fricative. It is heard when air passes through
the glottis making a breathy sound. Similar to the first sound of English
hope. It may be voiced intervocalically or before voiced obstruents,

/hdiyya/ ‘a present’

/sahil/ ‘easy’
/xallih/ ‘leave him’

Nasals

A nasal sound is one that is produced when the breath is interrupted at
some point in the mouth while the velum is lowered to allow the air to pass
through the nose. Libyan Arabic has:

/m/: a voiced bilabial nasal. It is produced with the two lips coming
together while the nasal passage is open. It becomes labiodental when it
occurs before /f/ but remains bilabial elsewhere.

/moz/ ‘bananas’

/smah/ ‘his name’

/nom/ ‘sleeping’

/n/: avoiced dental nasal. It differs from the corresponding English

| nhasal only in the fact that the latter is alveolar. It may vary in articulation |
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11

r—according to the consonant following it; but remains dental prevocalically or 1
in final position.

/nas/ ‘people’

/tnin/ ‘two’

/9en/ ‘eye’

Laterals

A lateral sound is one which is produced when the flow of air is halted
at the center in such a way that it is forced to flow along the sides of the
tongue. Libyan Arabic has two laterals, one of which will be dealt with
here and the other treated under velarized consonants:

/1/: a voiced dental lateral. In its production the tongue contacts the
upper teeth with air flowing along the sides of the tongue. If we use the
English distinction between clear (plain) and dark (velarized) /1/ we find that
this corresponds to the English clear /1/. It may be voiceless when it occurs
before voiceless obstruents; e.g. /lsan/ ‘“tongue’, /ltimmu/ ‘they got to-
gether’, It is voiced elsewhere.

/lon/ ‘color’

/mlih/ ‘good, fine’
/hawil/ ‘he tried’

Flaps

A flap is a sound produced with the tip of the tongue making a quick tap

against the upper teeth. Libyan Arabic has two flaps, one of which will be

L |
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12

[ dealt with here and the other treated under velarized consonants,

/r/: avoiced dental flap. When the tongue taps quickly against the
area just behind the upper teeth this sound results. When doubled or in final
position it becomes a trill because its clustering involves more than one tap
by the tongue against the upper teeth.

/rih/ ‘wind’

/xrif/ ‘autumn’

/far/ ‘mouse’

Semivowels

/w/: a high back rounded semivowel. Froduced with the lips rounded
and the dorsum of the tongue raised.

/wen/ ‘where’

/9awid/ ‘he repeated’

/%rew/ ‘puppy (diminutive)’

/y/: a high front unrounded semivowel. Produced with the lips soread
apart and the front of the tongue raised high.

/yakil/ ‘he eats’

/byad/ ‘charcoal’
/83y/ ‘nothing’

Velarized Consonants

Libyan Arabic, like other Arabic dialects, has a set of velarized
consonants. A velarized consonant may be defined as one that is produced

with the blade of the tongue somewhat depressed while the back is slightly
L
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I'_raised, narrowing the velar channel. In the pronunciation of velarized con- |
sonants there is also more muscular tension involved.

The consonantst d ¥ s z 1 m r are velarized in Libyan Arabic.
When one of them occurs in a word it causes the velarization of all other
consonants in the same syllable and in certain circumstances even in the
whole word. It may be convenient, therefore, tolabelt d & s z I m r
as “primary velarized consonants”, and the ones velarized under their
influence as “secondary velarized consonants”.1 All plain consonants in
Libyan Arabic may be velarized because of the influence of the primary
velarized ones, but no velarization sign will be written under these secondary
velarized consonants in this paper, 2

All the primary velarized consonants are phonemically distinct from
their plain counterparts: t d ¥ s z 1 m r. The following are minimal

pairs contrasting the two sets:

Plain Velarized

/tin/ ‘figs’ /tin/ ‘clay, mud’
/da$/ ‘he broadcasted’ /da$/ ‘he was lost’
/y4¥bih/ ‘he slaughters’ /y&¥bah/ ‘he calls on’
/s#b/ ‘he insulted’ /sib/ ‘he poured’

lErnest Abdel-Massih, An Introduction tc Moroccan Arabic (Ann Arbor:
The University of Michigan, 1973), p. 5.

2Primary velarized consonants may occur anywhere in a word and
constitute an indispensable part of the root. Secondary ones are limited in
| distribution, mainly in the vicinity of a velarized consonant.

L -
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I /billah/ ‘he wetted it’ /b3llih/ ‘by God, oath’
/malitih/ ‘his fortune’ /malitih/ ‘his sweater’
/r3f/ ‘he quivered’ /T4f/ ‘shelf’
/z0z/ ‘husband’ /zoz/ ‘two’

These may be described in articulatory terms as follows:

/t/: the velarized counterpart of /t/. Produced with the tip of the
tongue touching the beginning of the alveolar ridge. The center of the tongue
is lowered while the dorsum is somewhat raised.

/tasa/ ‘a glass’

/batm/ ‘stomach’

/kibbut / ‘coat’

/Q/: the velarized counterpart of /d/. The tongue touches the front
area of the alveolar ridge. The center of the tongue is depressed while the
back is raised.

/day/ ‘light’

/bdaja/ ‘merchandise’

/mrid/ ‘sick’

/3/: the velarized counterpart of /&/. Produced with the tip of the
tongue between the teeth. The central part of the tongue is depressed; the
back is raised. In the speech of most people it is often replaced by the
emphatic alveolar stop /d/, although the interdental may be used by few
speakers here and there in different areas.

/¥vhr/ ‘noon’

/mu¥ahira/ ‘demonstration’
/%1i%/ ‘thick’
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r /s/: the velarized counterpart of /s/. Produced with the tongue a B
little farther back than /s/, still forming a narrow constriction through
which air flows creating audible friction. The central part of the tongue is
depressed; the back is raised.

/swani/ ‘plates’

/bsara/ ‘joking’

/hums/ ‘chick peas’

/z/: the velarized counterpart of /z/. It is produced a little farther
back than /z/; i.e. with the tip of the tongue touching the area immediately
behind the upper teeth, creating a passage through which air passes with
friction. The center of the tongue is depressed; the back is raised.,

/zmit/ ‘he swallowed’

/bze/ ‘he paid’

/rvz/ ‘rice’

/V/: the velarized (or dark) counterpart of the plain /1/; produced
farther back than the latter. The tongue touches the upper teeth, the air
flowing along the sides. The center of the tongue is depressed; the back
is raised.

/lamba/ ‘bulb’

/ballzh/ ‘by God’

/dul/ ‘shadow, shade’

/m/: the velarized counterpart of the voiced bilabial nasal /m/.

Air passes through the nasal passage while the oral passage is blocked.
The lips are closed; the center of the tongue is depressed, while the back is

L. -
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I_raised. It becomes labiodental when it cccurs before /f/ but remains i
bilabial elsewhere.

/mra/ ‘a woman’

/%vmSQa/ ‘Friday’

/y§um/ ‘he swims’

/r/: the emphatic counterpart of the plain flap /r/. Produced farther
back in the mouth with the tip of the tongue tapping against the area behind
the upper teeth. The center of tke tongue is depressed; the back is raised.
it becomes a trill when doubled.

/rah/ ‘he got lost’

/§urm/ ‘heap’
/§ar/ ‘disgrace’

Consonant Clusters

Libyan Arabic has two-consonant clusters and three-consonant clusters
with the former more prevalent. In consonant clusters the articulation of
each consonant is completed and no intervening vowel occurs to break up the
cluster. The two-consonant clusters may be initial, medial, or final:

/bruda/ ‘breeze, cool 2ir’
/tlata/ ‘three’

/drus/ ‘lessons’

/gbil/ ‘he accepted’
/sbul/ ‘corn’

/8ke/ ‘he complained’
/%bad/ ‘he pulled’

/¥r1g/ ‘he drowned’
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r_M edial

/xudra/ ‘vegetables’
/nihla/ ‘bee’

/Zibna/ ‘cheese’
/mut§a/ ‘enjoyment’
/yisbig/ ‘he advances’
/?ardah/ ‘his land’
/tar§a/ ‘short’
/minfa/ ‘exile’
/danga/ ‘drums’

Final

/brzzibt/ ‘exactly’
/§1lm/ ‘knowledge’
/harg/ ‘burn’
/hdrb/ ‘war’

/durs/ ‘molar tooth’
/hizr/ ‘lap’

/gars/ ‘piastre’
/tadmr/ ‘dates’

Three-consonant clusters are found in initial and medial position only:
Initial

/nzrih/ ‘he is wounded’
/nsmi§/ ‘he is heard’
/nxn3g/ ‘he is strangled’
/ntfax/ ‘it (M) is inflated’
/ntrdh/ ‘he lay down’

Medial
/mgimza/ ‘she is sitting’
/mit¥itrsin/ ‘they are arrogant’

/midrsa/ ‘school’
/y1std§Zlu/ ‘they hurry up’
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CHAPTER II

VOWELS

Libyan Arabic has a total of eight vowels, five long: i, ¢, a, u, o and
three short: 1, & and v. Many of these vowels have allophonic variations.

Before are the vowels in tabular form, with descriptions thereafter,

TABLE 2
Front Central Back
High i u
Low high 1 v
Mid e o)
Low a a
Long Vowels

Libyan Arabic vowels do not have a diphthongal quality and, generally
speaking, they are tenser than the English vowels.
All long vowels become shorter when they occur in final position. All

long vowels become shorter before a stressed syllable.

L
18
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r /i/: a high-front unrounded vowel. Similar to the English vowel in 1
seat, and even closer to the French vowel in vite ‘quick’.
/e/: amid-front unrounded vowel. It is longer than the English vowel
in laid, but without any diphthongization.

/8ret/ ‘I bought’
/kleb/ ‘dog (diminutive)’

/a/: a low-central vowel; produced farther fr. .t in the mouth than the
English vowel in father. It becomes more retracted in the vicinity of a
velarized consonant.

/har/ ‘hot’

/fnar/ ‘lighthouse’

/dyar/ ‘rooms’

An allophone of this vowel is [ee]. It is used in the environment of no

velarized consonants.

[baggeel] ‘grocer’
[fdlleeh] ‘farmer’

/o/: a mid-back rounded vowel, longer and involves more lip rounding
than the English vowel.

/hol/ ‘hear’

/mola/ ‘owner’

/lon/ ‘color’

/u/: a high-back rounded vowel. Similar to the English vowel in boot.

/ful/ ‘beans’

/mus/ ‘knife’
/sbul/ ‘corn’
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r Short Vowels

Libyan Arabic short vowels ocecur finally only rarely but they do occur
initially and medially.

/1/: a low-high front unrounded vowel. Phonemically different from
/i/ and contrasts with it.

/br1id/ ‘became cool’

/s1l9a/ ‘merchandise’

/ybis/ ‘became dry’

A nonphonemic variant of /1/ is a short, slightly centralized and round
vowel between [2] and [1]. It occurs in such words as /fillis/ ‘went bank-
rupt’, /yabSit/ ‘he sends’. Hereafter this will be written /1/ whenever it
occurs.

/&/: alow-front ceniral vowel. It is longer than the English schwa,
although in final position it comes close to it.

/hifla/ ‘party’

/dirs/ ‘lesson’

/miktib/ ‘office’

An allophonic variant of this vowel is [€], close to the English vowel
in egg. It occurs in the environment of an unstressed closed syllable.

[dorek] ‘your turn’

[ktabek] ‘your book’

[saher] ‘staying late at night’

/v/: a low-high back rounded vowel, similar to the English vowel in

pat.
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r /(?)ummuk/ ‘your mother’
/ymuss/ ‘he sucks’
/dvll/ ‘shade’

21

These vowels contrast with each other as follows:

Loug vowels

i-e: /grina/ ‘epilepsy’

i-a: /ysir/ ‘it happens’

i-u /§ris/ ‘groom’

i~o: /lim/ ‘lemon, oranges’
e-a: /xdena/ ‘we took’

e-u: /%Zrena/ ‘we ran’

e-o: /len/ ‘until’

a-u: /9ras/ ‘weddings’

a-o: /gam/ ‘he lifted’

u-o: /fuz/ ‘win, (imperative)’

Short vowels

-4 /hibb/ ‘love, (imperative)’
1-u: /s111/ ‘pull out (impera-
tive)’

d-u: /basd/ ‘after’

/grena/ ‘we studied’
/ysar/ ‘left’

/§rus/ ‘pride’

/lom/ ‘blaming’

/xdana/ ‘he took us’
/Zruldh/ ‘they ran to him’
/lon/ ‘color’

/Srus/ ‘pride’

/gom/ ‘people’

/foz/ ‘dice’

/h&Ebb/ ‘pimples’
/svll/ ‘tuberculosis’

/buid/ ‘distance’

Contrasts between short and long vowels

/lim/ oranges’

/8arfi/ ‘my street’
/ruz/ ‘weigh! (imperative)’

Diphthoggs

Libyan Arabic has the following sets of diphthongs,

I-i: /lim/ ‘gather! (impera-
tive)’
d-a: /83r§i/ ‘legal’
v-u: /rvz/ ‘rice’
L
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]_Fronting diphthongs

/1y/" /miyya/ ‘hundred’ /xtiyya/ ‘mistake’
/ay/:  /hayra/ ‘puzzled, Fem.’ /rayha/ ‘lost, Fem.’
/uy/:  /buy/ ‘my father’ /xuy/ ‘my brother’
/&y/:  /%3y/ ‘nothing’ /hay/ ‘alive’

Retracting diphthongs

/ew/:  occurs mainly in diminutive forms:

/%rew/ ‘puppy, dim.’ /hlew/ ‘good, sweet’
/aw/:  /hawlit/ ‘she tried’ /§awdit/ ‘she repeated’
/&w/:  /?awnih/ ‘there he is’ /&w§1r/ ‘more difficult’
/ow/:  this diphthong is the least common:
/mrvwwa/ ‘courtesy’ /duwwa/ ‘speech, argument’
Stress

Stress in Libyan Arabic is, to a large extent, predictable. Stress
rules may be summarized in the following:
1. Primary stress is assigned to the final syllable if it has either
of the following:
a. A long vowel followed by a consonant, as in:
/duxxan/ ‘tobacco, smoke’
/mézkim/ ‘having cold’
/firan/ ‘mice’
b. A short vowel followed by two consonants:
/13Swist/ ‘I turned’
/haribt/ ‘I fought’
/farrist/ ‘I furnished’

2. If each of the last two syllables has a short a vowei followed by a

|_single consonant stress falls on the antepenult.
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r 2. /musa‘iéda/ ‘aid’
/béraka/ ‘blessing’
/mahkama/ ‘court’

3. In all other cases stress falls on the penult.

/ ndZrub/ ‘we drink’

/yistirza9/ ‘he recalls, gets back’
/yItméhtku/ ‘they are not serious’

/ mItbéhdla/ ‘she is in bad condition’
/must&sfa/ ‘hospital’

Phonetic Change

Assimilation

Assimilation is a common phenomenon in the speech of Libyans. The
most common type is regressive. The following examples are the most
common types, and are by no means exhaustive, 1

Non-velarized to velarized

td — dd /tdur/ — /ddur/ ‘it hurts’
tt — tt /ttlr/ /tt1r/ ‘it flies’
st — st /méstra/ /méstra/ ‘ruler’

Voiceless to voiced

td — dd /tddwwir/ — /ddiwwir/ ‘she looks for’
tz — dz /tziwgit/ — /dzawgit/ ‘It is painted’
kg — gg /Zak gabl/ — /%ag gibl/ ‘he came to you first’

lpor more details and elaboration see Ester Panetta’s ‘L’Arabo
| Parlato a Bengasi,’ Vol. I, Bengasi, 1943.
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I Voiced to voiceless
gk — kk /trigkum/ — /trikkvm/ ‘your (PL ) way’
dt — tt /25551dtha/ — /Z3§§1ttha/ ‘I stretched it’

Point of articulation

nb — mb /krunb/ — /krumb/ ‘cabbage’

nf — mf /nflag/ — /mflag/ ‘it burst’

Other

ts — ss /tsagmit/ — /ssigmit/ ‘it straightened’

tZ — %% /tzawwiz/ — /2%8wwiz/ ‘he got married’

nr — rr /min rah?/ — /mir rah/ ‘who saw him’

In — nn /wsulna/ —~ /wsunna/ ‘our arrival’

nl — 11 /mnin l1k/ — /mnil lik/ ‘where did you get, (the

rightto. . .)’
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PART II

MORPHOLOGY
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CHAPTER 1II
ROOTS AND PATTERNS

Most Arabic words consist of a basic number of consonants and a
variety of vowels that may be inserted between those consonants. The con-
sonantal body is normally called the root of the word while the variety of
vowels are called patterns, The structure of words of Libyan Arabic will be
understood best if we adhere to these two basic morphological concepts,
Roots usually cairy & general idea of the meaning of the word, while the
patterns may specify it. The root /xnb/, which has something to do with
‘stealing’, for example, may be used with different vowels giving various
specific meanings as follows:

/xnab/ ‘he stole’

/xanib/ ‘thief’

/xnibz/ ‘theft’

/x1nba/ ‘stealing’

/m¥xnub/ ‘stolen’

/yixnib/ ‘he steals’

Roots in Libyan Arabic may be divided into triliteral rcots {i. e. those
consisting of three radical consonants), quadriliteral roots and, very rarely,
roots of more than four radicals, The triliteral root is the most common

type, followed by the quadriliteral. Both may be further subdivided into

strong roots and weak roots. The first are those that consist of consonants
| =008 Fear _]
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r.only; the second are those that may include a vowel besides the consonants. L
The vowel may occur medially or finally. 1 cluded under strong roots are
what is called doubled roots; i. e. roots in which two of the radicals are
identical. Following is an example of each type and its subdivisions. Each
root has the general meaning indicated.

Triliteral roots

Strong Weak

/fth/ ‘opening’ /dVx/2 ‘getting dizzy’
/hrb/ ‘escaping’ /1Vvm/ ‘blaming’
/sm¥ ‘hearing’ /m8V/ ‘going’

/rgV/ ‘climbing’
Doubled
/mss/ ‘touching’
/%dd/ ‘holding’
/hss/ ‘feeling’

Quadriliteral roots

Strong Weak

/drhb/ ‘rolling’ /m8kV/ ‘shuffling (cards)’
/xrb%/ ‘scribbling’ /tVrx/ ‘dating (historically)’
/tr#m/ ‘translating’ /hVhV/ ‘singing (baby) to sleep’

LFor more details see Richard S. Harrell, A Short Reference Grammar
of Moroccan Arabie (Washington, D. C.: Georgetown University Press,
1962).,

2V stands for a vowel, Any long vowel may occur in that position.
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r Doubled
/drdr/ ‘sprinkling’
/msms/ ‘rinsing’
L
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CHAPTER 1V

THE VERB

Derivation

Libyan Arabic has a definite number of derivational measures, 1or
classes (to be discussed in detail later), for verbs, for associated adjec-
tives, and nouns. These measures correspond to the Standard Arabic mea-
sures which are numbered I to X, with the first being simple and the rest
derived from it. For convenience, the radical consonants of the root are
symbolized as follows: ‘F’ for the first radical: ‘§’ for the middle, and
‘L’ for the last one. For example, a verb like /xnib/ ‘he stole’ will be
symbolized ‘FS4L’. For doubled verbs the symbols F{§ will be used. For
quadriliteral root the last symbol ‘L’ will be repeated.

Libyan Arabic has eight of the ten standard Arabic measures of the
triliteral verbs. It does not have measures corresponding to the Standard

Arabic measures IV and IX. The eight measures are as foilows.

IMeasures are patterns against which forms of the verb are derived
from the basic form, which is the first measure.

L
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™ Measure I Verbs

This measure is the simplest and the most common of all, It has
the patterns /FSVL/ for strong verbs, /FaS§/ for doubled verbs, /FSe/

for final-weak verbs, and /FaL/ for middle-weak verbs. 1 Examples:

Strong verbs Final-weak verbs

/Stdf/ ‘he knew’ /rme/ ‘he threw’

/hmug/ ‘he became /1ge/ ‘he found’
furious’

/smm/ ‘he became fat’

Doubled verbs Middle-weak verbs

/h#1l/ ‘he opened’ /dar/ ‘he did’

/radd/ ‘he returned /xan/ ‘he betrayed’
(transitive)’ /%ab/ ‘he brought’

/dass/ ‘he hid’

Measure II Verbs

The verbs of this measure are characterized by the doubling of the
middle radical. Most are transitive verbs with the pattern /F4 5§51/

or /faSSi1L/.

Strong verbs

/sallih/ ‘he fixed, repaired’
/batt1l/ ‘he dismissed’
/s#ffir/ ‘he whistled’
/simmim/ ‘he poisoned’

1Middle-weak verbs are also called ‘hollow’ verbs; final-weak verbs
are called ‘defective’. Both terms are used in this paper.

L
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The hollow verbs! of this measure take -yy or -ww as the doubled middle
consonant,

/tiyyib/ ‘he cooked’

/ziwwiZ/ ‘he married, (trans.)’

/sdyyib/ ‘he left’

/zawwig/ ‘he painted’
The defective verbs have the pattern /Fis§sa/.

/$3lla/ ‘he elevated’

/dénna/ ‘he moved close’

/salla/ ‘he prayed’
As it is noticeable from the examples above, the doubled middle consonant
in all the verbs is preceded and followed by a vowel. The preceding vowel
is /a/ while the following vowel may be /4/ or /1/. This measure has no

doubled verbs as a separate subclass since the doubling is a characteristic

of the verbs of this measure in general.

Measure III Verbs

The pattern for this measure is /Faf1L/ or /FaSiL/. Only a limited

1Or, to state the case more precisely, those verbs which correspond
to hollow verbs of Measure I:

Measure 1 Measure I
/tab/ ‘It is cooked’ : /tayyib/ ‘he cooked’
/dar/ ‘he turned’ /dawwir/ ‘he turned, (trans.)’

There are, strictly speaking, no hollow verbs in Measure II since the middle
|_position is filled with a (double) consonant. _
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]_number of verbs, mainly transitive, have this pattern. It remains the
same for strong verbs and hollew verbs, with the middle consonant for
the latter being -y or -w. For defective verbs it is /Fafa/.

Strong and hollow verbs

/samih/ ‘he forgave’

/Sarik/ ‘he fought, reprimanded’
/xasim/ ‘he argued with’

/5 awm/ ‘he helped’

/§aym/ ‘he examined’

Defective verbs

/hada/ ‘he came close’
/% ada/ ‘he antagonized’
/nada/ ‘he called’

Measure V Verbs

The patterns for this measure are /tFaffiL/ for strong and hollow
verbs and /tFi9fa/ for defective verbs. Hollow verbs take -yy or ~ww as
the doubled middle consonant, This measure differs from Measure I in
having a prefixed t-. The t- usually changes the meaning of the verb into
semi-passive and sometimes into reflexive. While Measure I verbs may
mean something like ‘to cause to do something’, Measure V verbs indicate
‘entering the state’ caused by Measure II verbs. It may also mean ‘to do

something oneself’, e.g. /tSallim/.}

1Mary C. Bateson, Arabic Language Handbook (Washington, D.C.:
| Center for Applied Linguistics, 1967), p. 33.
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Strong and hollow verbs

/t¥33515/ ‘he became upset’
/tmirrm/ ‘he trained (himself)’
/tldwwmn/ ‘it became colored’
/théyyir/ ‘he became puzzled’l

Defective verbs

/tndhha/ ‘he removed (himself)’
/thinna/ ‘he became relieved’
/twiffa/ ‘he died’

Measure VI Verbs

This measure has the same pattern as Measure III plus a prefixed t-.
The pattern for strong and hollow verbs is /tFa§:L/ (and rarely / tFaguL/),
The pattern for defective verbs is /tFaSa/. The verbs of this measure have
a reciprocal meaning,

Strong and hollow verbs

/tnagif/ ‘he argued (with somebody)’
/tharib/ ‘he fought (with somebody)’
/t8awur/ ‘he consulted (with somebody)’

Defective verbs

/tsafa/ ‘he settled the matter (with somebody)’
/ tragia/ ‘he became reconciled (with somebody)’
/tbara/ ‘he played (against somebody)’

Im many instances the t- assimilates to the following consonant, It
may be an assimilation of voiceless to voiced (/tdarrib/ — /ddirrib/ ‘to
train (oneself’) or it may be a total assimilation (/tsiwwug/ — /ssawwug/
‘to go to the market place’).

L
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™ Measure VI Verbs

This measure is the same as Measure I with a prefixed n-.1 It has
a semi-passive, and sometimes reflexive, meaning. Its patterns are as
follows: /nFs4L/ for strong verbs, /nFiSf/ for doubled verbs, /nFaf/ for

hollow verbs, and /nFSe/ for defective verbs.

Strong verbs Hollow verbs

/nzbid/ ‘it was pulled’ /ndar/ ‘it was done’
/nzbit/ ‘it was controlled’ /ngal/ ‘it was said’
/nhrag/ ‘it was burned out’ /nbas/ ‘it was sold’
Doubled verbs Defective verbs
/nd#ss/ ‘It was hidden’ /n¥re/ ‘It was bought’
/ng#bb/ ‘It was poured’ /ngre/ ‘It was read’
/nbill/ ‘It was wetted’2 - /nbze/ ‘It was paid’

Measure VIII Verbs

This has the pattern /Ft§4L/ for strong verbs, /Fta$s/ for doubled
verbs, /Fta9/ for holiow verbs, and /Ftfe/ for defective verbs. It differs

frem Measure I in that it has an infixed -t- after the first radical.

Im the speech of some people the prefix is m-.
2 When the un- is followed by a voiced bilabial stop the n- usually

assimilates to it, creating an /m/ effect; e.g. /nbne/ — /mbne/ ‘it was
| built’,
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Strong verbs

/1t58b/ ‘it was played’
/ntfix/ ‘it was inflated’
/ Itham/ ‘it was welded’

Doubled verbs

/ltimm/ ‘It was gathered’
/1tazz/ ‘he was dismissed’
/ftakk/ ‘he was relieved’

35

Hollow verbs

/xtar/ ‘he chose’
/stag/ ‘he was nostalgic’

Defective verbs

/sthe/ ‘he became shy’
/btle/ ‘he was plagued’

Measure X Verbs

This measure has the prefix st-, For strong verbs the pattern is

/stdFS1L/, for doubled verbs it is /stFi §¥/; for hollow verbs / stFa§/; and

for defective verbs the pattern is /stiFfa/. 1

Strong verbs

/stdSz1b/ ‘he wondered’
/stimlik/ ‘it became haunted’
/stéblid/ ‘he became stupid’

Doubled verbs

/sthigg/ ‘he deserved’

/stmirr/ ‘he continued’

/stladd/ ‘he enjoyed the
taste’

Hollow verbs

/ strah/ ‘he rested’
/stfal/ ‘he was optimistic’

Defective verbs

/st@bla/ ‘he was plagued by’
/stirxa/ ‘he slowed down’
/st8Sna/ ‘he took care of’

1Some weak middle roots also take /staFS1L/ where the is usually
/-w/ or /-y/; e.g. /stahwin/ ‘he underestimated’, /sta¥wil/ ‘he became wild’,

L
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‘ r Quadriliteral Verbs

Quadriliteral verbs are divided into simple forms and derived forms,
The pattern for the simple strong verbs is /FASL1L/ (sometimes /FaSLiL/ )
and only rarely /FaSLul/. For hollow verbs (in which the weak item is

usually the second) the pattern is /Fuf1L/; for defective verbs it is /Fo§a/ or

/FaSLa/.
Strong verbs Hollow verbs
/d&rhib/ ‘he rolled’ /torix/ ‘he dated, historically’

/s¥rbit/ ‘he put in sequence’
/darzah/ ‘he swung’
/xarb1s/ ‘he scribbled’

Defective verbs

/miska/ ‘he shuffled (cards)’
/hoha/ ‘he sang (baby) to sleep’

There are many reduplications in quadriliieral roots. In some verbs the
second and the fourth radicals are repeated; e. g. / salwil/ ‘he turned up-
side down’. In a few other verbs the first and the third are reduplicated;
e.g. /barbis/ ‘he dug out’, / tartis/ ‘he shattered’. In still other verbs we
find multiple reduplication; i. e. the first and the third as well as the second
and the fourth, all in the same word, e.g. / tagtig/ ‘he knocked’, /fatfit/

‘he crushed.’
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"p

erived Quadriliteral Verbs

Derived verbs are formed by prefixing a t- to the simple quadri-
literal verbs in the same way as Measure V triliteral verbs are derived
from Measure I, The addition of t- gives the meaning of semi-passive.

The patterns are the same as those of the simple verbs plus the prefix t-.

Strong verbs Hollow verbs
/txarbi8/ ‘it was scribbled’ /ttorix/ ‘it was dated’
/ddirhrb/ ‘it was rolled’ /tsobin/ ‘it was washed’l

/ddarzah/ ‘it was swung’

Inflection

Verbs in Libyan Arabic are i.aflected for the following:

Tense: Perfect and imperfect

Mood: Indicative and imperative

Number: (Singular (S) and plural (P1.)

Gender: Masculine (M) and feminine (F)

Person: First, second, third.

Inflectional affixes may be prefixes, suffixes, or a combination of
both, The perfect tense is indicated by attaching suffixes; the imperfect by
prefixes (and in some cases also by suffixes), An inflectional affix is added

to a verb stem (which is, of course, a combination of a root and a pattern).

Ino derived defective verbs have been observed in Libyan Arabic.

L
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™ 1
Verb stems may be divided into: (a) strong stems, which end in a short
vowel plus a consonant, such as / hbis/ ‘he jailed’; (b) doubled stems in
which the last radical is doubled, such as /ball/ ‘he wetted’; (c) hollow stems
(those ending in a long vowel plus a consonant), such as /mat/ ‘he died’; (d)

defective stems, ending in a vowel, such as /xde/ ‘he took’.

The Perfect Tense

Strong Verbs

The perfect tense of strong verbs is formed by the addition of suffixes

to verb stems. The suffixes are:

I -t
we -na
you (MS) -t

you (FS) -ti
you (PL) ~tu

he -f
she -1t
they -u

These suffixes may be added to the eight measures of the triliteral verbs and
to the quadriliteral verbs. Some internal changes may result but, as we will
see, the patterns are in general quite consistent. The following example

is an inflectional paradigm of a Measure I verb:
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™ /8r#ab/ ‘he drank’

1 /&rabt/
we /%ribna/

you (MS) /&rabt/
you (FS) /Er#bti/
you (PL) /8rabtu/

he /&rab/
she /surbit/
they /surbu/

As may be seen from this paradigm, the third person masculine singu~
lar lacks any kind of suffix (# indicates lack of inflection)., This same form
is considered the simple form from which all others are derived. Arabic
does not have an infinitive forin as in English. The third person masculine
singular of the perfect is therefore considered the base form.

in the third person feminine singular and the third person plural form
the stem vowel not only shifts back to a place between the first and the
second radicals but also changes to /v/ in some verbs (like /5r#b/) and to
/1/ in others, like the following:

/skin/ ‘he lived (at)’

I /skant/
we /skinna/
1

Note that the forms for the second person masculine singular and
the first person singular are identical in the perfect tense.
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you (MS)
you (FS)
you (Pl.)

he
she
they

This shift is characteristic of verbs of Measures I, VI, and VIO,

Measure VI

/ntrad/ ‘he was dismissed’

I
we

you (MS)
you (FS)
you (Pl.)

he
she

they

Messure VII:

/skant/
/skanti/
/skintu/

/skin/
/siknit/
/ SI_knu/

/ntradt/
/ntradna/

/ntradt/
/ntradti/
/ntridtu/

/rirad/
/nturdrt/
/ntyrdu/

/ntsdb/ ‘he stood upright’

1
we

you (MS)
you (FS)
you (PL,)

he
she
they

/ntsibt/
/ntsdbna/

/ntssbt/
/ntsébti/
/ntsibtu/

/ntssb/
/ntugb: t/
/ntusbu/

40

/nhhis/ ‘he was jailed’

/nhbast/
/nhbasna/

/nhbist/
/nhbisti/
/nhbistu/

/nhbis/
/nhibsit/
/nhibsu/

/rtS4d/ ‘he shivered’

/rtSadt/
/rtSadna/

/rtSadt/
/rtSadti/
/rtSadtu/

/rtSad/
/rtr§dit/
/rt1 §du/

Examples:

In Measures II, III, V, VI, and X, this vowel shift does not occur.

Instead the vowel of the seccnd syllable drops completely. The following
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re examples:

Measure I:

/s#kkir/ ‘he closed’

I
we

you (MS)
you (FS)
you (Pl.)

he
she
they

Measure V:

/sikkirt/
/sékkirna/

/sakkirt/
/ :Sékkrrti/
/sikkirtu/

/sakkir/
/sékkrit/
/ §ékkru/

/tmirrin/ ‘he trained

I
we

you (MS)
you (FS)
you (Pl,)

he
she

they

Measure X;

(himself)’
/tmirrmt/
/tmirrinna/

/tmarrit/
/tmirrmti/
/tmarrmtu/

/tmirri/
/tmarrnit/
/tmarrnu/

/st&§%11/ ‘he hurried’

|
we

you (MS)
you (FS)
you (PL.)

/stis 21t/
/sti$§zilna/

/staszilt/
/staszilti/
/staszilty/

41

Measure III:

/samib/ ‘he pardoned’
/samzht/
/sam#hna/

/samiht/
/samihti/
/samihtu/
/samh/
/samhit/
/samhu/

Measure VI:
/tSar1k/ ‘he fought (with somebody)’

/tSarikt/
/tSarikna/

/tSarikt/
/tSarikti/
/tSariktu/

/tsarik/
/tSarkit/
/tSarku/
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r he /stiszil/

she /stisElit/

they /sti§z1lu/

Doubled Verbs

Verbs with a doubled final radical of Measures I, v, vOl, and X have
the vowel /e/ inserted before the suffixes, in the perfect tense, in all the

persons except the third person feminine singular and the third person plural,

Examples:

Mesasure I:

/diff/ ‘he pushed’

Measure VII:

/ndarr/ ‘he was hurt’

I /diffet/ /ndarret/
we /diffena/ /ndérrena/
you (MS) /daffet/ /ndarret/
you (FS) /daffeti/ /ndirreti/
you (Pl.) /daffetu/ /ndérretu/
he /daft/ /ndarr/
she /daffit/ /ndirrit/
they /daffu/ /ndirru/
Measure VIII: Measure X:

/1taff/ ‘he wrapped

/sthigg/ ‘he deserved’

(himself)’
I /1tiffet/ /sthigget/
we /1taffena/ /sthiggena/
you (MS) /1taffet/ /sthigget/
you (FS) /1tiffeti/ /sthiggeti/
you (PL,) /1taffetu/ /sthiggetu/
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I he /1taft/ /sthagg/
she /1tafft/ /sthaggrt/
they /1taffu/ /sthiggu/

Hollow Verbs

Hollow verbs are so called because they have the long vowel /a/ before
the final consonant in place of the second radical. When the perfect tense
suffixes are added to these verbs the vowel changes into /u/ or /1i/ , un-
predictably, in the first and second persons--that is, where the suffixes
begin with a consonant., Hollow verbs are found in Measures I, vo, vi,

and X, Examples:

Measure I:
/fag/ ‘he woke up’ /sam/ ‘he fasted’
I /figt/ /sumt/
we /figna/ /svmna/
you (MS) /figt/ /sumt/
you (FS) /figti/ /sumti/
you (PL.) /figtu/ /sumtu/
he /fag/ /gam/
she /fagit/ /samit/
they /fagu/ /samu/
Measure VII:
/nxan/ ‘he was betrayed’ /nhaz/ ‘he was biased to’
I /nxunt/ /nhizt/
we /nxunna/ /nhizna/
you (MS) /nxunt/ /nhizt/
you (FS) /nxunti/ /nhizti/
L you(PL)  /nxuntu/ /nhiztu/
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r 1
he /nxan/ /nhaz/
she /nxanit/ / nhazit/
they /pxanu/ /nhazu/
Measure VII:
/xtar/ ‘he chose/ /ltam/ ‘he was blamed’
I /xtiet/ /ltumt/
we /xtirna/ /1tumna/
you (MS) /xtrrt/ /ltumt/
you (FS) /xtrrti/ /ltvmti/
you (PL) /xtrrtu/ /ltumtu/
he /xtar/ /ltam/
she /xtarit/ /ltamit/
they /xtaru/ /1tamu/

Measure X:

/stfar/ ‘he felt ashamed’ /st¥ad/ ‘he became furious’

of’
I /stS1rt/ /st¥udt/
we /stSirna/ /st¥vdna/
you (MS) /stSirt/ /st¥v dt/
you (FS) /stSirti/ /st¥ydti/
you (PL.) /stfirtu/ /st¥udtu/
he /stfar/ /st¥ad/
she /stfarit/ /st¥adit/
they /stfaru/ /st¥adu/

Defective Verbs

Defective verbs are those that end in the vowels /e/ or /a/. In verbs
ending in /a/, this changes to /e/ before the suffixes of the first and second

persons. In all verbs, the final /e/ or /. a/ is dropped before the feminine

_l
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and plural third person suffixes. These changes occur in all eight measures
of triliteral verbs and in quadriliterals.l The following are examples from

Measure I and X.

Measure I: Measure X;
/mse/ ‘he went’ /stirxa/ ‘he relaxed’
I /mset/ /stirxet/
we /m&ena/ /stirxena/
you (MS) /mset/ /stirxet/
you (FS) /mseti/ /starxeti/
you (Pl.) /m&etu/ /stirxetu/
he /mge/ /stirxa/
she /m3it/ /starxit/
they /msu/ /starxu/

The Imperfect Tense

The inflectional affixes of the imperfect tense may be prefixes,

suffixes, or a combination of both. The imperfect affizes are as follows:

IThis applies also to such rare biliteral verbs as /z&/ ‘he came’
and /re/ ‘he saw’, which are conjugated as follows:

I /ret/
we /rena/
you (MS) /ret/
you (FS) /reti/
you (Pl.) /retu/

he /re/
she /rit/
they /ru/

Notice that in the third person feminine and plural the second radical drops
Lcompletely and the suffix is attached to a monoradical stem. N
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1 n(1/4/U)
we n(r/3/U). . . u

you (MS) t(1/4/U)
you (FS) t(1/8/U)y . . . i
you (PL,) t(1/a/U). . . u

he y(I/a/U)
she t(1/a/U
they ya/a/U). .. u

Suffixes are always vowels, Prefixes may be consonants alone or
consonants plus one of the vowels enclosed in parentheses. Prefixes are
consonants alone if the verb sterﬁ begins with a single consonant; and a
consonant plus one of the vowels if the stem begins in a cluster of two
consonants or more. As shown in the following examples (from Measure I,
prefixes are combined with suffixes only in the second person feminine
singular form and in the plural forms.

/hall/ ‘he opened’ /rbit/ ‘he tied” /1§4b/ ‘he played’

I / El;nll/ /nvrbut/ /n#l§3b/
we /nbrllu/ /nyrbtu/ /nalsbu/
you (MS) /thall/ /turbut/ /tals &b/
you (FS) /thilli/ /turbti/ /tal§bi/

you (PL)  /thillu/ /turbtu/ /tal§bu/
he /yhill/ /yurbut/ /y8l§ab/
she /thill/ /turbut/ /t&155b/
they /yhillu/ /yurbtu/ /y&l§bu/

When this combination of prefixes and suffixes are added to different
verbs some changes take place in different measures. The following are

[ examples of those changes.
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I_Strong Verbs ]

When the imperfect tense affixes are added to strong verbs the stem
vowel drops in the second person feminine singular and in all the plural
forms, creating a cluster of three consonants in the middle, This is true
of strong verbs of all measures except VII and VIII. The foliowing is an
example of Measure II.

/siffir/ ‘he whistled’

I /nsiffir/

we /nséffru/

you (MS) /tsaffir/

you (FS) /tsaffri/
you (PL,) /tsiffru/

he /ysiftfir/
she /tgffir/
they /ysaffru/t

In Measures VII and VII the stem vowel does not drop but, instead,
it changes its position. It moves back to a place between the first and second
radicals instead of its previous position between the second and the third,
This happens in the second person feminine singular and in the plural forms;

that is, with any (vowel) suffix.

1Notice that in the plural forms and in the second person feminine
singular the F is doubled, in the pronunciation of Libyans, despite the fact
that it occurs before a consonant; it is, therefore, different from /nsafru/
| ‘we travel’, /tsafri/ ‘you (FS) travel’, etc. N
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r /ndrib/ ‘he was hit/
I /nundrub/
we /nundurbu/

you (MS) /tundrvb/
you (FS) /tundurbi/
you (Pl ) /tundurbu/

he /yvndrub/
she /tundrub/
they /yundurbu/

When the imperfect prefixes are added to stems beginning with w- or
y- the prefixes merge with these sounds, resulting in a long high back vowel

for w~- and long high front vowel for y-; e. g.

/wgaf/ ‘he stood’ /ybis/ ‘it became dry’
I /nuguf/ /nibis/
we /nugfu/ /nibsu/
you (MS) /tuguf/ /tibis/
you (FS) /tugfi/ /tibsi/
you (Pl,) /tugfu/ /tibsu/
he /yuguf/ /yibis/
she /tuguf/ /tibis/
they /yugfu/ /yibsu/

Hollow Verbs

In hollow verbs of Measure I, the stem vowel in the imperfect is
different from the stem vowel in the perfect. The stem vowel /a/ in the
perfect changes, unpredictably, to /i/ in such verbs as /fag/ — /yfig/ ‘he
wakes up’ and to /u/ in such verbs as /bas/ — /ybus/ ‘he kisses’. In still

[ other verbs the /a/ does not change at all. Examples:
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NS, /o) —~ Jo/
/fag/ ‘he woke up’ /bas/ ‘he kissed’
I /nfig/ /nbus/
we /nfigu/ /abusu/
you (MS) /tfig/ /tbus/
you (FS) /tfigi/ /tbusi/
you (Pl.) /tfigu/ /tbusu/
he /yftig/ /ybus/
she /tfig/ /thus/
they /yfigu/ /ybusu/
/a/ — /a/
/bat/ ‘he spent the night’
I /nbat/
we /nbatu/

you (MS) /tbat/
you (FS) /thati/
you (PL.) /tbatu/

he /ybat/
she /tbat/
they /ybatu/

Defective Verbs

In defective verbs the final vowel of the stem (normally /e/ or /a/)
changes to /i/, eliminating the distinction between masculine and feminine
in the second person singular. This is the case in defective verbs of
Measures I, I, II, and VIO, and in quadriliteral verbs such as /hoha/ ‘he

sang (the baby) to sleep’. Examples:
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Measure I:

/3re/ ‘he bought’

I /nidri/
we /nigru/
you (MS) /tidri/
you (FS) /tisri/
you (PL,) /tisru/
he /y18ri/
she /tigri/
they /y15ru/
Measure III:

/nada/ ‘he calledon. . .’

I /nnadi/
we /nnadu/
you (MS) /tnadi/
you (FS) /tnadi/
you (PL.) /tnadu/
he /ynadi/
she /tnadi/
they /ynadu/

50

Measure II:

/h3lla/ ‘he sweetened’
/nhalli/
/nhallu/

/thalli/
/thalli/
/thallu/

/yhilli/
/thalli/
/yhallu/1

Measure VIII:

/rtme/ ‘he lay down’
/nirtmi/
/nirtmu/

/tirtmi/
/tirtmi/
/tirtmu/

/yirtmi/
/trrtmi/
/yirtmu/

The quadriliteral /hoha/ ‘he sang (the baby) to sleep’:

I /nhohi/
we /nhohu/
you (MS) /thohi/
you (FS) /thohi/
you (Pl.) /thohu/

INotice that the /i/ is omitted when the plural suffix is attached.
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he /yhohi/
she /thohi/
they /yhohu/1
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Defective verbs of Measures V and VI do not change at all in the
imperfect. Their stems are, therefore, identical to those of the perfect,
ending in /a/. This /a/ is dropped before the suffix /i/ or /u/. Examples:

Measure VI:

/t94358a/ ‘he dined’ /twiffa/ ‘he died’

1 /nit§i5sa/ /nrtwaffa/
we /nit§assu/ /nitwiffu/
you (MS) /tit§558a/ /titwiffa/
you (FS) /tits 5581/ /titwaffi/
you (PL)  /titrassu/ /titwatfu/
he /yitsassa/ /yitwaffa/
she /titsassa/ /titwaffa/
they /yitsassu/ /yrtwaffu/

A different group of defective verbs is the one in which the final
vowel (usually /e/) changes to /a/. This includes all verbs of Measures VII,
and some verbs of Measure I. Examples:

Measure VII: Measure I
/gre/ ‘he read, studied’

/nagra/
/nagru/

/ntse/ ‘it was forgotten’

I /nintsa/
we /nintsu/

Lals0 conjugated in the same way (i. e. with /i/ at the end) are bi-
literal verbs such as /ze/ ‘he came’ which becomes /y%i/, /y%u/, etc.
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r you (MS) /ttsa/ /tigra/
you (FS) /tmtsi/ /tagri/
you (PL) /tintsu/ /tigru/
he /ymtsa/ /yagra/
she /tintsa/ /tigra/
they /ymtsu/ /yigru/

Inflection of the Imperative

The imperative forms of verbs are identical with, or close to, the
basic forms of the second person of the imperfect. Some exceptions will be
noted later in the chapter., Imperative forms of verbs may be divided into
two groups: (a) a group that is formed from the imperfect by replacing the
consonantal element of the prefix by a glottal stop (leaving the vowel ele-
ment intact), This group includes: the strong and defective verbs of
Measure I and all the verbs of Measures VII, VIII, and X. Examples:
Measure I

Strong verbs:

Imperfect Imperative
/tusrub/ ‘you (MS) drink/ / ?u8rub/ !
/tusrbi/ ‘you (FS) drink/ / ?urbi/!
/tvgrbu/ ‘you (Pl.) drink/ /?uSrbu/!

Defective verbs:

/tirmi/ ‘you (MS) throw’ / ?1rmi/!
/tirmi/ ‘you (FS) throw’ / ?1rmi/!
/tirmu/ ‘you (PL.) throw’ /?1rmu/!
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I_Mea.sure VII

Strong verbs:
/tuntlug/ ‘you (MS) get loose’
/tuntvlgi/ ‘you (FS) get loose’
/tuntulgu/ ‘you (PL.) get loose’

Doubled verbs:
/tinddss/ ‘you (MS) hide (yourself)’
/tmdassi/ ‘you (FS) hide (yourself)’
/tmddssu/ ‘you (PL ) hide (yourself)’

Hollow verbs:

/tigam/ ‘you (MS) get picked up’
/tingam/ ‘you (FS) get picked up’
/tmgamu/ ‘you (PL, ) get picked up’

Defective verbs:
/tmhni/ ‘you (MS) bend’
/tmhni/ ‘you (FS) beud’
/tinhnu/ ‘you (Pl.) bend’

Measure VIII

Strong verbs:

/taxtalif/ ‘you (MS) differ’
/taxtalifi/ ‘you (FS) differ’
/taxtalifu/ ‘you (PL ) differ’

Doubled verbs:
/tiftikk/ ‘you (MS) become relieved’

/tiftdkki/ ‘you (FS) become relieved’
/tiftikku/ ‘you (Pl.) become relieved’

/ ?untlug/!
/ ?untulgi/!
/ Puntulgu/!

/ ?mdiss/!
/ ?mdissi/!
/ ?mdissu/!

/ ?mgam/ |
/ ?mgami/!
/ ?mgamu/!

/ ?mhni/!
/ ?mhni/!
/ ?mhnu/!

/ ?axtalif/ 1
/ ?axtalifi/
/ ?axtalr fu/!

/ ?1ftskk/1
/ ?iftikki/ !
/ ?iftikku/ !
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Hollow verbs: B
/tihtaz/ ‘you (MS) need’ / ?1htaz/!
/tihtazi/ ‘you (FS) need’ / ?1htaz/!
/tihtazu/ ‘you (PL ) need’ / ?1htazu/!

Defective verbs:

/tisthi/ ‘you (MS) become shy’ / ?1sthi/!

/tisthi/ ‘you (FS) become shy’ / ?1sthi/!

/tisthu/ ‘you (PL.) become shy’ / ?1sthu/!
Measure X

Strong verbs:

/tisti§bid/ ‘you (MS) enslave’ / ?1stasbid/ !
/tista5bdi/ ‘you (FS) enslave’ / ?1stiSbdi/ !
/tistifbdu/ ‘you (PL ) enslave’ / ?1sti§bdu/!

Doubled verbs:

/tistd § 1dd/ ‘you (MS) get ready’ / ?astasidd/!
/tastasiddi/ ‘you (FS) get ready’ / ?&stisiddi/!
/tastisiddu/ ‘you (Pl.) get ready’ /?astagiddu/!

Hollow verbs:

/tistfal/ ‘you (MS) become optimistic’ / ?1stfal/!
/tistfali/ ‘you (FS) become optimistic’ / ?1stfali/!
/tistfalu/ ‘you (Pl ) become optimistic’ / ?1stfalu/!

Defective verbs:

/tistatna/ ‘you (MS) except’ / ?1stétna/!
/tistitni/ ‘you (FS) except’ / ?1statni/!
/tistatnu/ ‘you (Pl ) except’ / ?1stitnu/!

(b) A group that is formed by omitting the imperfect prefixes from the second

person forms, without making any other changes. This group includes: the

L _l
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I—doubled and hollow verbs of Measure I and all the verbs of Measures o, 1, 1

V, and VI. Examples:
Measure 1

Doubled verbs:

55

Imperfect Imperative
/ts1dd/ ‘you (MS) count’ /§1dd/!
/t§1ddi/ ‘you (FS) count’ /s1ddi/!
/tsiddu/ ‘you (Pl.) count’ /s1ddu/!
Hollow verbs:
/ddir/ ‘you (MS) do’ /dir/!
/ddiri/ ‘you (FS) do’ /diri/!
/ddiru/ ‘you (Pl.) do’ /diru/!
Measure I
Strong verbs:
/tfa113h/ ‘you (MS) farm’ /fallah/!
/tfallhi/ ‘you (FS) farm’ /£311hi/ !
/tfillhu/ ‘you (PL. ) farm’ /fallhu/!
Hollow verbs:
/tnawwir/ ‘you (MS) lighten’ /niwwrr/!
/tndwwri/ ‘you (FS) lighten’ /nawwri/!
/tndwwru/ ‘you (Pl.) lighten’ /nawwru/!
Defective verbs:
/tx#1li/ ‘you (MS) leave’ /xalli/!
/tx#l11i/ ‘you (FS) leave’ /xalli/ !
/tx3llu/ ‘you (Pl.) leave’ /xallu/!
L. _
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]—Measure I
Strong verbs:
/tmani§/ ‘you (MS) object’
/tmansi/ ‘you (FS) object’
/tmansu/ ‘you (Pl.) object’
Hcllow verbs:
/tsayir/ ‘you (MS) go along with’
/tsayri/ ‘you (FS) go along with’
/tsayru/ ‘you (PL) go along with’
Defective verbs:
/tSadi/ ‘you (MS) antagonize’
/tsadi/ ‘you (FS) antagonize’
/tsadu/ ‘you (Pl.) antagonize’
Measure V
Strong verbs:
/titbirrid/ ‘you (MS) cool (yourself)’
/titbarrdi/ ‘you (FS) cool (yourself)’
/titbérrdu/ ‘you (Pl.) cool (yourselves)’
Hollow verbs:
/tityayyri/ ‘you (FS) change’
/titxdyvru/ ‘you (Pl ) change’
Defective verbs:
/tit¥ddda/ ‘you (MS) have lunch’

/tit¥4ddi/ ‘you (FS) have lunch’
/tit¥3ddu/ ‘you (Pl.) have lunch’

/manis/!
/mansi/!

/man§u/!

/sayrr/|
/sayri/!
/sayru/!

/Sadi/!
/sadi/!
/Sadu/!

/tbarrid/!
/tbarrdi/!
/thirrdu/!

/tesyyir/!
/t¥ayyri/!
/t¥ayyru/!

/t¥idda/!
/t¥addi/ !
/t¥addu/!
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T—Measure VI 7

Strong verbs:

/titSarik/ ‘you (MS) fight’ /tsarik/!
/titsarki/ ‘you (FS) fight’ /tsarki/!
/titsarku/ ‘you (PL ) fight’ /tsarku/!

Hollow verbs:

/titsawin/ ‘you (MS) cooperate’ /tSawm/!
/titsawni/ ‘you (FS) cooperate’ /tSawni/ !
/titsawnu/ ‘you (PL ) cooperate’ /tsawnu/!

Defective verbs:

/titbara/ ‘you (MS) compete with’ /tbara/!
/titbari/ ‘you (FS) compete with’ /tbari/!
/titbaru/ ‘you (Pl.) compete with’ /tbaru/!

Among the few verbs that have irregular imperative forms are the
two biliteral verbs /%e/ ‘he came’ and /re/ ‘he saw’. In the imperatives of

these two verbs, totally different stems are used; e. g.

/2e/ ' /re/
/tSala/ ‘you (MS) come!’ / ?18b3h/ ‘you (MS) see!’
/tsali/ ‘you (FS) come!’ / ?15bhi/ ‘you (FS) see!’
/tsalu/ ‘you (Pl,) come!’ / ?18bhu/ ‘you (Pl ) see!’l

1/sban/ is actually an independent verb of its own, synonymous with
/re/. Since /re/ has no imperative form the imperative of the other verb
l_is used instead. N
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The Inflection of /kle/ and /xde/

The two verbs /kle/ ‘he ate’ and /xde/ ‘he took’ are irregular in

their inflection and behavior. These are basically defective triliteral

Measure I verbs, with the final radical being /e/. They behave as such

when they are inflected for the perfect; e, g.

I

we
you (MS)
you (FS)
you (Pl,)

he
she
they

/Kle/
/Kle/

/Xlena/

/klet/
/Kleti/
/kletu/

/kle/
/klrt/
/klu/

/xde/

/xde/
/xdena/

/xdet/
/xdeti/
/xdetu/

/xde/
/xdit/
/xdu/

When they are inflected for the imperfect, however, they become

strong verbs with the different stems: /-akl/ and /-axd/. Example:

I
we

you (MS)
you (IS)
you (Fl.)

he
she
they

/kle/

/nakil/
/naklu/

/takil/
/takli/
/taklu/

/yakil/
/takil/
/yaklu/

/xde/

/naxid/
/naxdu/

/taxid/
/taxdi/
/taxdu/

/yaxid/
/taxid/
/yaxdu/
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]—In the imperative they also have irregular forms that do not relate to the 1
imperfect forms. The stem in the imperative has /u/ as the middle radical
and therefore behaves like a hollow stem; e. g.

/kle/ /xde/
Imperative: /kui/! ‘you (MS) eat’ /xud/! ‘you (MS) take’
/kuli/! ‘you (FS) eat’ /xudi/! ‘you (FS) take’
/kulu/! ‘you (Pl.) eat’ /xudu/! ‘you (Pl,) take’
L _

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



CHAPTER V

NOUNS

Derivation

Derivation of Verbal Nouns

A verbal noun is the noun that is derived from a verb. It often has the
meaning of an ‘action’ or ‘state’, and in few instances, of action combined
with its result. Verbal nouns normally have abstract meanings but many
have acquired concrete meanings through different processes.

There are a number of patterns by which verbal nouns are derived,
These patterns vary according to the verb measure in question. Measure I
verbs, for example, have a wide variety of verbal noun patterns and they
cannot all be predicted. What follows is the patterns of most of the measures

in Libyan Arabic arranged in numerical order, with examnles,

Measure I Patterns

This measure has the following patterns for verbal nouns:
A. Strong verbs: /Fia§L/
Doubled verbs: /Fi5§/ ~/Fia$5an/
Hollow verbs: /Fo9/ ~/Fo§an/, /Fe§/ ~/FeSan/
Defective verbs: /FaSi/, /Fa§La/
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l_Exa.mples:

Strong verbs

/nbdh/ ‘it barked’
/drab/ ‘he hit’
/sm#$/ ‘he heard’

Doubled verbs

/madd/ ‘he stretched’
/ridd/ ‘to give back’
/lamm/ ‘to gether’

Hollow verbs

/dab/ ‘it melted’
/mal/ ‘it bent’
/han/

/da/

Defective verbs

/¥re/ ‘he ran’

/mle/ ‘he filled’
/nse/ ‘he forgot’
/she/ ‘he forgot’

B. BSirong verbs: /FifiL/

Hollow verbs: /FiSa/

Examples:

Strong verbs

/kddb/ ‘he lied’
/193b/ ‘he played’

Hollow verbs

/har/ ‘he became puzzled’
/¥ar/ ‘he became jealous’

61

Verbal nouns

/n&bh/ ‘barking’
/dérb/ ‘hitting’
/s&m9/ ‘hearing’

/midd/ ~ /m#ddan/ ‘stretching’
/r3dd/ ~ /raddan/ ‘giving back’
/ldmm/ ~ /13imman/ ‘gathering’

/dob/ ~ /doban/ ‘melting’
/mel/ ~ /melan/ ‘bending’
/thana/

/1daSa/

/%%ri/ ‘running’
/mali/ ‘filling’
/niswa/ ‘forgetting’
/s#hwa/ ‘forgetting’

Verbal nouns

/kidib/ “lying’
/l191b/ ‘playing’

/hira/ ‘puzzlement’
/¥ira/ ‘jealousy’
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'_C. Strong verbs: /Fu$uL/

Doubled verbs: /Fv§§/

Examples:
Strong verbs Verbai nouns
/bx31/ ‘he was stingy’ /buxul/ ‘stinginess’
/dhik/ ‘he laughed’ /dvhuk/ ‘laughing’

Doubled verbs

/%455/ ‘he cheated’ /8vs3/ ‘cheating’l
D. Strong verbs: /FagiL/
Examples:

Strong verbs

/hl3f/ ‘he swore’ /hilif/ ‘swearing’
/%bdd/ ‘he pulled’ /%&b1d/ ‘pulling’
/9g4d/ ‘he tied’ /93g1d/ ‘tying’

E. Strong verbs: /F$§iL/

Examples:
/glig/ ‘he lost patience’ /glag/ ‘loosing patience’
/t§4b/ ‘he got tired’ /t93b/ ‘tiredness’

F. Strong verbs: /FSul/

Examples:

Ipattern A of the doubled verbs may be used as a verbal noun for
this verb too.

L
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r Strong verbs

/xtdm/ ‘he passed by’ /xtum/ ‘passing by’
/hrib/ ‘he escaped’ /hrub/ ‘escaping’
/zrig/ ‘he sneaked out’ /zrug/ ‘sneaking out’

G. Strong verbs: /FiSLa/ ~/Fu§La/
Examples:

Strong verbs

/xndb/ ‘he stole’ /x1mnba/ ‘stealing’
/xtdb/ ‘he announced his /xutba/ ‘engagement’
engagement’

H. Strong verbs: /F$aL/
Hollow verbs: /F¥§al./, /F§aLa/
Examples:

Strong verbs and hollow verbs Verbal nouns

/rgid/ ‘he slept’ /rgad/ ‘sleeping’
/hb1l/ ‘he became crazy’ /hbal/ ‘craziness’
/tab/ ‘it became cooked’ /tyab/ ‘cooking’
/sam/ ‘he fasted’ / Zsyam/ ‘fasting’
/zar/ ‘he visited’ /zyara/ ‘visiting’

Measure I Patterns

Measure II has the following verbal noun patterns:
A, Strong verbs:

/FSaLa/
Defective verbs:
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Strong verbs and defective verbs

/débbir/ ‘he thought of something’

/£8113h/ ‘he farmed’

Defective verbs

/dbara/ ‘thinking’
/flaha/ ‘farming’

/wigga/ ‘he gave a message’  /wsaya/ ‘giving a message’
/kaffa/ ‘it satisfied’ /kiaya/ ‘satisfying’

B. Strong verbs: /tiF$iL/
Defective verbs: /tuF$e/

Examples:

Strong verbs

/xallit/ ‘he mixed’
/birrid/ ‘he cooled’
/1immid/ ‘he collected’

Defective verbs

/wirra/ ‘he showed’
/giwwa/ ‘he strengthened’

C. Strong verbs: /F$aL/
Defective verbs: /Ffe/
Examples:

Strong verbs

/s8llim/ ‘be greeted’
/k&llim/ ‘he talked to . .

/tixlit/ ‘mixing’
/tibrid/ ‘cooling’
/tilmid/ ‘collecting’

Verbal nouns

/tuwre/ ‘showing’
/tvgwe/ ‘strengthening’

/slam/ ‘greeting’

.’ /klam/ ‘talking’
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r Defective verbs L

/¥3nna/ ‘he sang’ /¥ne/ ‘singing’
/silla/ ‘he prayed’ /sle/ ‘praying’

Measure I Patterns

The verbal noun patterns for Measure III are as follows:
A, Strong verbs: /mFafLa/
Defective verbs: /mFaSe/ ~/mFa$a/

Examples:;

Strong verbs

/$ayin/ ‘he examined’ /m$ayna/ ‘examining’
/sayir/ ‘he tolerated’ /msayra/ ‘toleration’
/harib/ ‘he fought’ /mharba/ ‘fighting’

Defective verbs

/$ana/ ‘he suffered’ /mSane/ ~ /mJana/ ‘suffering’
/rada/ ‘he reconciled’ /mrade/ ~ /mrada/ ‘reconciliation’

Verbal noun patterns for Measure V are the same as those of

Measure II.

Measure VI Patterns

For the verbal noun of Measure VI, the patterns of Measure III are
normally used. However, the following pattern is also heard, aithough rarely,
A, Strong verbs: /taFaSuLl/

Examples:

L _I
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I Strong verbs Verbal nouns
/tSawm/ ‘he cooperated’ /tdsawvn/ ‘cooperation’
/tla$db/ ‘he cheated’ /tdlasub/ ‘cheating’

Measure VII Patterns

The verbal noun patterns for Measure VII are the following:
A, Strong verbs: /nFiSal/
Hollow verbs: /?1FaSa/

Examples:

Strong verbs

/nsazim/ ‘he got along well’  /nsizam/ ‘getting along well’
/n¥imis/ ‘he indulged’ /n¥1mas/ ‘indulgence’

Hollow verbs

/nhan/ ‘he was insulted’ / ?1thana/ ‘insult’
/nda$§/ ‘it was broadcasted’ /?1daSa/ ‘broadcast’

Measure VIO Patterns

Verbal noun patterns for verbs of Measure VII are quite rare, Only

/?1Fti§al/ is found, Examples:

/ ?1stdimi4/ ‘he listened to’ / ?1stima$§/ ‘listening’

/ ?mtésab/ ‘he belonged to’ / ?ntisab/ ‘belonging to’
/5tad/ ‘he got used to’ / ?1§tiyad/ ‘getting used to’
/xtar/ ‘he chose’ / ?1xtiyar/ ‘choosing’
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The verbal noun patterns for Measure X are as follows:

A, Strong verbs:
/?1stiFqal/
Defective verbs:

Verbal nouns of all defective verbs of Measure X have /?/ as a final

consonant,
Hollow verbs: /?istiFa$a/
Examples:

Strong verbs

/ ?1stirz3 ¥/ ‘he got back’
/ ?1stihm1d/ ‘he thanked (God)’

Defective verbs

/ ?1sta§la/ ‘he felt superior’
/ ?1stitna/ ‘he excepted’

Hollow verbs
/ ?1stifan/ ‘he asked the help

of’
/?1stita$/ ‘he was able to’

Quadriliteral Verb Patterns

Verbal nouns

/ ?1stirza§/ ‘getting back’
/ ?1stihmad/ ‘thanking (God)’

/?1st191a?/ ‘feeling superior’
/ ?1stitna®/ ‘excepting’

/ ?1st1§ana/ ‘asking the help of’

/ ?1stitafa/ ‘being able to’

Simple and derived quadriliteral verbs have the following verbal noun

patterns:

A, Sound verbs: /tFi§LiL/

L Weak second radical verbs: /tFo§iL/
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I_Exa.rnples:

Sound verbs

/83lbug/ ‘he splashed’ tSilbig/ ‘splashing’
/zilbdh/ ‘he tricked’ /tz1lbih/ ‘tricking’
/14f11f/ ‘he wrapped’ /tuflif/ ‘wrapping’
/basbis/ ‘it sprinkled’ /tb1$bis/ ‘sprinkling’

Weak second radical verbs

/tor1x/ ‘he dated (historically)’ /ttorix/ ‘dating’
/sogir/ ‘he insured’ /tsogir/ ‘insuring’
/txoxim/ ‘he became crazy’ /txoxim/ ‘becoming crazy’

Derivation of Instance Nouns

An instance noun is one that indicates a specification (or a specific
instance) of the action described by the verbal noun from which it is derived.
Instance nouns may be derived from verbal nouns by the addition of the
suffix /-a/. In verbal nouns ending in /-aC/, the vowel becomes short

(i.e. /4/) and occurs between the first and second radicals, Examples:

Verbal noun Instance noun

/tigkir/ ‘closing’ /tiskira/ ‘one closing’
/tih&im/ ‘being shy/ /tih8ima/ ‘one embarrassment’
/bil5/ ‘swallowing’ /balfa/ ‘one swallow’

/skat/ ‘being silent’ /s&kta/ ‘one period of silence’

Derivation of Feminine Nouns

Feminine nouns may be derived from the corresponding masculine

nouns by the addition of the suffix -a, Nouns included in this category are

L _
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those indicating human beings and some animals. Examples:

Masculine nouns Feminine nouns
/sadiq/ ‘friend’ /s#adiqa/
/tallah/ ‘farmer’ /fsllaha/
/xdim/ ‘servant’ /xdima/

In stems that end in —V’C the short vowel is usually dropped:

/sabub/ ‘an acquaintance’ /sahba/
/$amil/ ‘worker’ /Samla/
/mudirris/ ‘teacher’ /mudirrsa/

If the stem ends in /-i/ the latter changes to -y. Examples:

/mvhami/ ‘lawyer’ /mvhamya/
/gadi/ ‘judge’ /gadya/

Derivation of Unit Nouns

Unit nouns are those that indicate a unit or a piece of substance, e.g.

/zitun/ ‘olives’ /z1tuna/ ‘one olive’
/dilla$/ ‘water melon’ /dillaSa/ ‘a water melon’
/1him/ ‘meat’ /1ahma/ ‘a piece of meat’

Occupational Nouns

Certain nouns referring to occupations may be derived from other

nouns by the addition of /-%i/; e.g.

/kundra/ ‘shoes’ /kvndra?i/ ‘shoe repairman’
/gihwa/ ‘coffee’ /g8hwa¥i/ ‘coffee maker’
/sa$at/ ‘watches’ /sd5ad%i/ ‘watch repairman’
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r Inflection

Gender

Nouns in Libyan Arabic may be masculine or feminine. Ir general
feminine nouns are: (a) those that end in /-a/; e.g. / tigiyya/ ‘hat’, /suniyya/
‘plate’, /dzaZa/ ‘chicken’, etc.; (b) those that have feminine referents; e, g.
/?umm/ ‘mother’, /?uxt/ ‘sister’, etc.; (c) some parts of the body: e.g.
/%en/ ‘eye’, /bitm/‘stomach’, /rizl/ ‘leg’, ete.; (d) some miscellaneous
nouns such as: /$&ms/ ‘sun’, /mtir/ ‘rain’, /?arnib/ ‘rabbit’, etc.

Masculine nouns are: (a) those that end in /-e/; e.g. /sme/ ‘sky’,
/$8e/ ‘supper’, /hbe/ ‘ashes’; (b) those that end in /-i/; e. g. /kvrsi/ ‘chair’,
/$4skri/ ‘military man’, /krarsi/ ‘carriage driver’. Included in this are
those that end in /Zi/, listed on page 71. (c) Those that end in /-u/; e.g.
/%1rw/ ‘puppy’, /filu/ ‘cold’, /dilu/ ‘leather bucket’; (d) those that end in a
consonant, other than the feminine nouns in (b), (c), (d) above; e. g. /miktib/

‘office’, /fallah/ ‘farmer’.

Number
There are three numbers in Libyan Arabic: singular, dual, and plural,
Singular. A singular noun is the one that refers to one person or
object.
Dual, The dual number refers to two persons or objects, It is formed

| by the addition of the suffix /-en/ if the noun ends in a consonant and /-ten/ N
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I_if the noun ends in /-a/, the latter dropping. Other changes in the stem ]
are as follows: In monosyllabic nouns ending in /-VC/ the final consonant

is doubled when the dual suffix is attached; e.g.

/dkir/ ‘male’ /dkirren/ ‘two males’
/bhir/ ‘sea’ /bharren/ ‘two seas’
/2m#l/ ‘camel’ /#millen/ ‘two camels’

In other nouns ending in /-VC/ the short vowel is dropped when the suffix

is attached; e. g.

/Suruf/ ‘branch’ /$urfen/ ‘two branches’
/hibis/ ‘prison’ /hibsen/ ‘two prisons’
/hib1l/ ‘rope’ /hiblen/ ‘two ropes’

When the noun ends in /-a/ the suffix is /-ten/ and that final /-a/ is dropped.

/sa$a/ ‘an hour’ /saSten/ ‘two hours’
/s8yyara/ ‘a car’ /sdyyarten/ ‘two cars’
/huZra/ ‘a room’ /huzrten/ ‘two rooms’

When the noun ends in /-ya/ or /(-I)yya/ these are replaced by /-i/. If it

ends in /-wa/ or /(-y)ywwa/ these are replaced by /-u/.

/wliyya/ ‘a woman’ /wliten/ ‘two women’
/83rya/ ‘a buy’ /s#riten/ ‘two buys’
/13bwa/ ‘a lioness’ /labuten/ ‘two lionesses’
/duwwa/ ‘a talk’ /duten/ ‘two talks’

When the noun ends in /-e/, the latter is replaced by /-a/ and a /-w/ is

inserted before the suffix; e. g.

/§ %e/ ‘supper’ /§8awen/ ‘two suppers’
/rde/ ‘kind of Libyan dress’ /rdawen/ ‘two dresses’
/§ze/ ‘a period of mourning’  /Szawen/ ‘two periods of mourning’
L _J
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" When the noun ends in /-i/ or /-w/, a/-y/ or /-w/ respectively, is in- 1

serted before the suffix;

/gagli/ ‘judge’ /gadiyen/ ‘two judges’
/tarzi/ ‘tailor’ /tarziyen/ ‘two tailors’
/f1lu/ ‘colt’ /filuwen/ ‘two colis®
/dilu/ ‘leather bucket’ /daluwen/ ‘two buckets’

Plural, The piural number in Libyan Arabic refers to more than two
persons or objects. There are two types of plurals: sound plurals are
formed by the addition of a suffix; broken plurals are formed by internal

vowel changes, with or without suffixes.

Sound Plurals

A sound plural is formed by attaching one of three suffixes: /-i n/,
/-a/, or /-at/, each of which is used with a large variety of nouns,

The suffix -in. Plurals formed by this suffix are called masculine

sound plurals because most of the nouns that take this suffix are masculine,
The following types of nouns and adjectives take this plural: (a) all adjectives
(functioning like nouns) that are derived from proper nouns by the addition of
/i/: /?vurduni/ ‘Jordanian’, /?vrduniyyin/, / masri/ ‘Egyptian’, /misriyyin/,
etc. (b) Participles (except those of Measure I); e.g. /mizkum/-/mizkumin/
‘having cold’, /mislim/ ‘Moslem’-/mislmin/. (c) Nouns that indicate be-
havior or profession; e.g. /bdwwab/-/biwwabin/ ‘janitors’, /kiddab/ ‘liar’

~-/kiddabin/, /tdbbax/ ‘cook’ -/tabbaxin/.
L J
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r The suffix -a. This forms plurals when it is added to human mascu- ]

line nouns of the pattern CVCCaC, some of which may have alternative
plurals ending in -in; e.g.

/fallah/ /f allaha/ ~ / fallapin/ ‘farmers’
/binay/ /bimnaya/ ‘builders’

It may also be added to certain human masculine nouns ending in /-i/, where

/-yy/ is inserted before the suffix; e. g.

/géhwazi/ ‘coffeemaker’ /gihwazryya/
/snay$i/ ‘artisan’ /snaySiyya/
/hrayri/ ‘silk weaver’ /hrayriyya/

The suffix -at. Since this suffix is used mostly with feminine nouns,
it is called the feminine sound plural suffix. It is normally attached to a
great many singular nouns ending in -a (replacing this ending), regardless of

whether the final -3 is a result of a derivation process or original in the

word; e. g.
/darba/ ‘a hit’ /d&rbat/
/wézza/ ‘a goose’ /wizzat/
/tbiba/ ‘lady doctor’ /tbibat/
/hvzra/ ‘a room’ /huzrat/
/katiba/ ‘female writer’ /katibat/

This suffix is also attached to nouns ending in ~e, When it is attached to
these (singular) nouns its final vowel changes to -a and a /-w/ is inserted

before the suffix; e.g.

/¥de/ ‘lunch’ /¥ diwat/
/ sle/ ‘prayer’ /slawat/
L /ste/ ‘winter’ /stawat/ ]
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r—Some masculine nouns of various patterns take the suffix -at for plural: |
/x1tab/ ‘letter’ /x1tabat/
/1ltimas/ ‘petition’ /1ltrmasat/
/hidmmam/ ‘public bath’ /h&mmamat/

Broken Plurals

Libyan Arabic has numerous patterns for broken plurals. But some
broken plurals do not fall into any systematic pattern, and, consequently, the
plurals of those nouns will have to be learned as individual items. Below are
the most common patterns of broken plurals of Libyan Arabic.

(a) The plural pattern/F§aLiL/. This accounts for a great portion of
plural nouns and corresponds to singular nouns of four consonants, regardless
of whether that singular noun is from a quadriliteral root or a triliteral root

plus suffix; e.g.

Singular Plural

/gmdil/ ‘torch’ /gnadil/
/brrwita/ ‘wheel barrow’ /brawit/
/s#indug/ ‘box’ /snadig/
/kurrasa/ ‘note book’ /kraris/
/burraka/ ‘hut’ /brarik/

(b) The plural pattern /FSaLVL/; e.g. 1

17The final short vowel of the plural is identical to the final short vowel
of the singular noun; i. e. if the final vowel of the singular is /1/ the short
| vowel of the plural will be /1/. _
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r /dsfdir/ ‘notebook’ /dfadir/
/miskin/ ‘home’ /msakin/
/takum/ ‘set’ /twakum/
/dbiha/ ‘slaughtered sheep’ /dbayih/
/mihbis/ ‘vase’ /mhabis/

(c) The plural pattern /F$al/. This corresponds to many singular

noun patterns, Among them are the following:

Singular pattern /FVSL/

/kuds/ ‘heap’ /kdas/
/kébs/ ‘ram’ /kbas/
/bmt/ ‘girl’ /bnat’
/wild/ ‘boy’ /wlad/

Singular pattern /FuSuL/ ~ /Fu§4L/

/8u¥vl/ ‘business’ /5%al/
/hvfuk/ ‘good for nothing’ /hfak/
/rvba$/ ‘quarter’ /rba$/
/subis/ ‘finger’ /sba$/

Singular pattern /FV§La/

/svurrza/ ‘bundle’ /srar/
/&1bka/ ‘net’ /&bak/
/g4sSa/ ‘large plate’ /gsas/

Miscellaneous singular patterns include:

/fil/ ‘elephant’ /fyal/

/naga/ ‘female camel’ /nyag/
/2m#l/ ‘camel’ /Zmal/
/sahib/ ‘friend’ /shab/

(d) The plural pattern /F§ali/. This is used for singular nouns of the
pattern /FVS$La/:

L
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/kiswa/ ‘suit’ /ksawi/
/8dkwa/ ‘leather bag’ /8kawi/
/gisma/ ‘luck’ /gsami/

The same plural pattern may be used for other miscellaneous singular nouns:

/lela/ ‘night’ /lyali/
/sanya/ ‘farm’ /swani/
/svriyya/ ‘shirt’ /swari/

/holi/ ‘Libyan dress for men’ /hwali/
(e) The plural pattern /F§uL/. This is a very common pattern, used

mainly for the singular patterns: /Fi§/, /Fa§L/, /FeL/, /Fiss/.

/h3dd/ ‘luck’ /hdud/
/x38m/ ‘nose’ /xsum/
/z3rf/ ‘envelope’ /zruf/
/xet/ ‘thread’ /xyut/
/%eb/ ‘pocket’ /Zyub/
/smmm/ ‘poison’ /smum/

(f) The plural pattern /Fu§§aL/. This is the pattern of many active

participles of form I verbs referring to human beings (used as nouns):

/hakim/ ‘ruler’ /hukkam/
/Zahi1l/ ‘uneducated’ /%uhhal/
/zabit/ ‘officer’ /zubbat/
/Samil/ ‘worker’ /§summal/

(8) The plural pattern /FiLan/. This is mainly the plural for the

singular pattern /FVL/.

goz/ ‘sand dune’ /gizan/
/nar/ “fire’ /niran/
/%ar/ ‘neighbor’ /%iran/
/het/ ‘wall’ /hitan/
/sas/ ‘wall’ /sisan/
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(b) The plural pattern /Fu§Lan/, /Fi§Lan/. These are plurals for
the singular patterns /FSal/, /F§uL/, /FaSiL/ and /FiSi/:
/dra$/ ‘arm’ /dir§an/
/xruf/ ‘lamb’ /x1rfan/
/rahib/ ‘priest’ /ryvhban/
/%4di/ ‘kid goat’ /z1dyan/
(i) The plural pattern /F§iL/:
/hila/ ‘trick’ /hy1l/
/tasa/ ‘glass cup’ /ty1s/1
/midra/ ‘a shovel’ /mdrr/
(j) The plural pattern /Fy$La/:
/ysir/ ‘prisoner of war’ /yusra/
/bsir/ ‘blind’ /busra/
/¥rib/ ‘stranger’ /3vrba/
Besides the previous patterns, Libyan Arabic has some rarer ones and has
individual broken plurals that do not follow any consistent patterns, I have
ignored all those in my treatment.
1This is rare,
L. _

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



CHAPTER VI

ADJECTIVES

Derivation: Participles and Their Patterns

Participles are adjectives derived from verbs and closely related to
them in meaning. There are two kinds of participles: active participles and
passive participies. The first has the meaning of ‘having done the action
indicated by the verb’; the second means ‘having undergone the action indi~
cated by that verb’,

Libyan Arabic has the following participle patterns.

Measure I Participles

The pattern for strong verbs of Measure I is /Fa§1L/ with slight vari-
ations. For doubled verbs the pattern is /F4§§/, while in defective verbs
the final -1l is replaced by -i. In hollow verbs a /. -y/ occurs as the second
consonant of the pattern.

The passive participle patterns for Measure I verbs (Measures I,

VII, and X are the only measures that have distinct forms for the passive

participle in Libyan Arahic) are /maFSuL/ for strong, doubled, and hollow

78
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l_-verbs and /maF¢i/ for defective verbs;1 e.g.

Strong verbs Active participle Passive participle

/tham/ ‘he understood’ /fahim/ ‘having understood’ /mifhum/ ‘understood’
/$zam/ ‘he invited’ /Sazim/ ‘having invited’ /maSzum/ ‘invited’

Doubled verbs

/84dd/ ‘he counted’ /9add/ ‘having counted’ /méiSdud/ ‘counted’
Holiow verbs

/zad/ ‘he added’ /zayid/ ‘having added’ /mazyud/ ‘added’

Defective verbs

/r!le/ ‘he ground’ /rahi/ ‘having round’ /marhi/ ‘ground’
/9fe/ ‘he pardoned’ /9afi/ ‘having excused’ /ma§fi/ ‘excused’?

Measure II Participles

The patterns for Measure II are;
Strong verbs: /mFa§§VL/3

Defective verbs: /mFa§§i/

11n all other measures the passive participle is identical to the active
participle.

2Some Measure I verbs do not have passive participles, e.g. /fat/
‘he passed’, /5af/ ‘he saw’, but these are very few.

3XV7 in the pattern indicates a short vowel identical to the final short
|_vowel of the verb to which the participle corresponds.
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= Strong verbs

/farri¥/ ‘he emptied’
/s#ll3h/ ‘he repaired’
/darrig/ ‘he hid’

Defective verbs

/diwwa/ ‘he lighted’
/nihha/ ‘he removed’
/$4dda/ ‘he offered lunch’

Measure III Participles

80

Active/passive participle

/mfdrr1¥/ ¢(having) emptied’
/msgallsh/ ¢(having) repaired’
/mdirrig/ ¢(having) hidden’

/mdiwwi/ ‘(having) lighted’
/mn#hhi/ ¢(having) removed’
/m¥iddi/ ‘(having) offered lunch’

The patterns for Measure III are:

Strong verbs: /mFagVL/
Defective verbs: /Fa$i/

Strong verbs

/saS1d/ ‘he helped’

/sardh/ ‘he was frank with’

/dawum/ ‘he continued’

Defective verbs

/masa/ ‘he walked with’
/dawa/ ‘he cured’
/haka/ ‘he talked to’

Measure V Participles

The patterns for Measure V are:

Strong verbs: /mritFiS§VL/

Defective verbs: /mitFif{§i/
L

Active/passive participle

/msaf1d/ ‘(having) helped’
/msardb/ ‘(having) been frank’
/mdawum/ ‘(having) continued’

/mmasi/ ‘(having) walked with’
/mdawi/ ‘(having) cured’
/mhaki/ ‘(having) talked to’
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Strong verbs

/tmArrm/ ‘he exercised’

/tharrik/ ‘it moved’

/tsawwug/ ‘he went to the
market’

Defective verbs

/t%adda/ ‘he exceeded the
limit’

/t948%a/ ‘he dined’

/tm#ssa/ ‘he went for a walk’

Measure VI Participles

81

Active/passive participle

/mitmarrm/ ‘(having) exercised’

/mithérrik/ ‘(having) moved’

/mitsiwwug/ ‘(having) gone to the
market’

/mit§addi/ ‘(having) exceeded the
limit’

/mit§358i/ ¢(having) dined’

/mitma8si/ ‘(having) gone for a walk’

The patterns for Measure VI are:

Strong verbs: /mitFa§VL/
Defective verbs: /mitFa$i/

Strong verbs

/tSarik/ ‘he fought’
/tsalah/ ‘he reconciled’
/tnasif/ ‘he argued with’

Defective verbs

/thasa/ ‘he avoided’
/tmada/ ‘he exceeded the
limit’

Measure VI Participles

L

Active/passive participle

/mitSarik/ ‘(having) fought’
/mitsalah/ ‘(having) reconciled’
/mitna%if/ ‘(having) argued with’

/mrthagi/ ‘(having) avoided’
/mitmadi/ ‘(having) exceeded the
limit’

The patterns for Measure VII are:

Strong verbs: /mmFq:L/
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I"Doubled verbs: /mimnFi 174
Hollow verbs: /minFal/

Defective verbs: /minF§i/

Strong verbs

/ nshin/ ‘it was crushed’
/ntlag/ ‘it vas freed/
/nSwix/ ‘it was bent’

Doubled verbs

/nfa58/ ‘it was deflated’
/nsill/ ‘it was pulled out’
/nfikk/ ‘it was dismantled’

Hollow verbs

/nzah/ ‘he moved aside’

Active/passive participle

/minshm/ ‘(having) been crushed’
/mintlig/ ‘(having) been freed’
/mmSwiz/ ‘(having) been bent’

/minfi$8/ ‘(having) been deflated’
/mins#ll/ ‘(having) been pulled out’
/minfikk/ ‘(having) been dismantled’

/mmzah/ ‘(having) moved aside’

/nhar/ ‘he collapsed’ /minhar/ ‘(having) collapsed’

Defective verbs

/minh&i/ ¢(having) been stuffed’
/mmfmi/ ‘(having) become blind’
/mntli/ ‘(having) been painted’

/nhse/ ‘it was stuffed’
/nfme/ ‘he became blind’
/ntle/ ‘it was painted’

Measure VI Participles

The participle patterns for Measure VIII are:
Strong verbs: active participle;: /muFti§1L/
passive participle: /mvFtiSiL/
Doubled verbs: /muFts99/

Hollow verbs: /miFta$/
(.
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I Defective verbs: /miFt§i/ 7
Strong verbs Active participle Passive participle
/9tabar/ ‘he considered’ /muftdbir/ ‘having /muS§tdbir/ ‘considered’
considered’

/5tamad/ ‘he depended on’ /mu§timrd/ ‘having /mu§tdmad/ ‘depended’
depended’

/§tardf/ ‘he confessed’ /mvu Starif/ ‘having /muyStdrdf/ ‘confessed’
confessed’

Doubled verbs

/htamm/ ‘he paid attention’ /muhtamm/ ‘(having) paid attention’
/$tazz/ ‘he was proud of’ /mu§tazz/ ¢(having) been proud of’
/htdZ2/ ‘he protested’ /muhtazz/ ¢ (having) protested’

Hollow verbs

/htar/ ‘to get puzzled’ /mihtar/ ¢(having) got puzzled’
/stad/ ‘to hunt’ /mistad/ ‘(having) hunted’

Defective verbs

/ntse/ ‘to be forgotten’ /mintsi/ ‘(having) been forgotten’
/ntre/ ‘to be mentioned’ /mintri/ ‘(having) been mentioned’

Measure X Participles

The participle patterns for Measure X are as follows:
Strong verbs: /mistiF§1L/
Doubled verbs: /mustiF$1L/ ~/mistFas§/

Hollow verbs: /mustiFi§/ for active participles and /mustiFa$§/ for
passive pari:iciples1

1In Measure X only hollow verbs have distinct forms for the passive
|_participle. _
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[ Defective verbs: mistiF§i/ 1

Strong verbs Active participle

/stirzig/ ‘he looked for living’ /mistirzig/ ¢(having) looked for living’
/stirZil/ ‘he acted like a man’ /mistirsil/ ‘(having) acted like 2 man’

Doubled verbs

/sta54dd/ ‘he prepared /mysti1dd/ ¢(having) prepared
(himself)’ (himselif)’
/stibidd/ ‘he became a /mustibidd/ ‘(having) become a
dictator’ dictator’
/sthigg/ ‘he deserved’ /misthagg/ ‘(having) deserved’
Hollow verbs Active participle Passive participle

/stifad/ ‘he benefited from’ /mustafid/ ‘having /mustifad/ ‘benefited’

benefited’
/stihan/ ‘he underestimated’ /mustihin/ ‘having /mustihan/ ‘underesti-
underestimated’ mated’
Defective verbs Active participle
/stiswa/ ‘he belittled’ /mistiswi/ ‘(having) belittled’
/stiwla/ ‘he dominated’ /mistiwli/ ‘(having) dominated’

Simple Quadriliteral Verbs

The simple quadriliteral verbs have the following participle patterns:
Strong verbs: /mFA§LVL/
Defective verbs: /mFo5i/

Sound verbs

/ _sérb1§/ ‘he put in sequence’ / m§arb1§/ *(having) put in sequence’

/kirkir/ ‘he dragged’ /mkarkir/ ‘(having) dragged’
/darzah/ ‘he swung’ /mdarzih/ ‘(having) swung’
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r Defective verbs

/hoha/ ‘to sing (the baby) to /mbhohi/ ‘(having) sung the baby to
sleep’ sleep’

Derived Quadriliteral Verbs

The derived quadriliteral verbs have the following participle patterns:
Strong verbs: /mitFasI.VL/
Weak second radicals: /mitFo$iL/

Strong verbs Active/passive participle

/ddahwvr/ ‘he walked around’ /mrddihwur/ ‘(having) walked around’
/t8af81f/ ‘it burned’ /mit§afsif/ ¢(having) burned’

Weak second radical

/tborid/ ‘he showed dullness’ /mitborid/ ‘(having) showed dullness’
/ t§og1r/ ‘it was insured’ /mltgoglr/ ‘(having) been insured’

Comparative Adjectives

Comparative forms of adjectives are derived from regular adjectives
according to these patterns:
Sound roots: /AF§1l/

/ndif/ ‘clean’ /4ndif/ ‘cleaner’
/smin/ “fat’ /dsmm/ ‘fatter’
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r Doubled roots: /aF#55/1
/bnin/ ‘tasty’ /3b¥nn/ ‘more tasty’
/hnun/ ‘kind’ /&hann/ ‘kinder’

Hollow roots: /iF9iL/

/liyym/ ‘fine’ /alym/ ‘finer’
/sen/ ‘ugly’ /asym/ ‘more ugly’

Defective roots: /iF§a/

/fadi/ ‘empty, free’ /afda/ ‘more empty’
/hami/ ‘hot’ /ahma/ ‘hotter’

Nisba Adjectives

Nisba adjectives are derived from nouns (singular and plural), adjec-
tives, and prepositions. The most common way to form a nisba adjective
is by attaching the suffix /-i/, which may be added to the noun stem directly
or may be preceded by some other elements and accompanied by a slight
variation in the stem itself. The following are illustrations of such
variations.

The suffix -i may be added directly to the stem, e.g.

/ ?adab/ ‘literature’ / ?adabi/ ‘literary’
/finn/ ‘art’ /fanni/ ‘artistic’
/38xs/ ‘person’ /83xgi/ ‘personal’

or it may cause the loss of the final -a, if it is added to a word ending in

such a vowel; e. g.

L L An exception to this is /Zdid/ which has /3%did/.
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r /gdhwa/ ‘coffee’ /gihwi/ ‘coffee brown’

/xiru§a/ ‘a kind of tree’ /xirv§i/ ‘brownish’

In still other cases /-w/ or /-aw/ is inserted before the nisba suffix; e. g.

/r1?a/ ‘lung’ /r1?&wi/ ‘belonging to lungs’
/mi?a/ ‘hundred’ /m1?3wi/ ‘centennial’

/dirna/ ‘a town in Libya’ /dirnawi/ ‘belonging to Derna’
/83rg/ ‘east’ /8irgawi/ ‘easterner’

A different, but rare, nisba suvffix is -ani. What distinguishes this
suffix from the preceding is that it is attached to many prepositions (and ad-

verbs) as well; e.g.

/t&ht/ ‘under, below’ /tahtani/ ‘lower’

/barra/ ‘cutside’ /birrani/ ‘outsider’

/réb/ ‘God’ /r3bbani/ ‘original’

/rub/ ‘spirit’ /ruhani/ ‘spiritual’
Inflection

Adjectives are inflected for gender and number. Like those of nouns,
their plurals are divided into sound and broken plurals. Adjectives take the
same suffixes as nouns, and their stems undergo the same changes when
the suffixcs are added.

Considering the masculine singular as the basic form, the inflectional
suffixes for adjectives are as follows:

-a to form feminine

-in to form masculine sound plurals
-at to form feminine sound plurals
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I_When these suffixes are added the stem vowel, if short, is dropped: R
Masculine Feminine Masculine Feminine
singular singular plural plural
/mgdkkir/ ‘closed’ /msikkra/ /msdkkrin/  /msikkrat/
/mgdllah/ ‘repaired’  /msillha/ /mgillhin/ /ms#llhat/
/mliwwun/ ‘colored’ /mliwwna/ /mliwwnin/  /mliwwnat/

If the basic form ends in a long vowel followed by a consonant, no dropping of

the vowel takes place:

/méftub/ ‘open’ /méftuha/ /m#fluhin/ /maftuhat/
/§1ryan/ ‘naked’ /Siryana/ /%1ryanin/ /$1ryanat/
/1atif/ ‘gentle’ /1atifa/ /atifin/ /14tifat/

If the basic form ends in /-i/, either a /-yy/ is inserted before the suffix;

e.g.
/migli/ ‘fried’ /migliyya/ /miglyyin/  /miglyyat/
/qiwmi/ ‘national’ /qdwmiyya/  /qiwmiyyin/ /qiwmiyyat/
/1ibi/ ¢Libyan’ /libryya/ /libryyin/ /libryyat/

or that final /-i/ is changed to /y/-

/bahi/ ‘fine’ /bahya/ /rahyin/ /bahyat/
/fadi/ ‘free’ /fadya/ /fadyin/ /fadyat/
/wati/ ‘ready’ /watya/ /watyin/ /watyat/

If the basic form ends in /-u/ that /-u/ changes to /-w/ before the suffix; e. g.

/hilu/ ‘sweet’ /hilwa/ /hilwin/ /hilwat/
/s3bu/ ‘strong’ /sdbwa/ - - /sbwat/

INo masculine plural form of this adjective has been observed in
|_Libyan Arabic. _
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|__Broken Plurals ]
The following adjective broken plural patterns are the most common
ones and are by no means all of them.
1. /F9aLa/
Singular Plural
/sahran/ ‘staying late in the  /shara/
night’
/sukran/ ‘drunk/ /skara/ ~ e
/2899an/ ‘hungry’ /zwafa/
2. /FSaL/
Singular Plural
/¥1id/ ‘thick’ /¥lad/
/s¥ir/ ‘little’ /s¥ar/
/bfid/ ‘far away’ /b§ad/
/drif/ ‘small’ /draf/
3. /Fu§aLa/
Singular Plural
/fiqir/ ‘poor’ /fvgira/
/%4rif/ ‘honest’ /Burdfa/
/9%bit/ ‘silly, stupid’ /$vbita/
4. /F§1L/
Singular Plural
/%did/ ‘new’ /#did/
/gdim/ ‘old’ /gdim/
L _
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r_Adject:ives of Color and Defect

In Libyan Arabic there are adjectives that refer to colors and physical

or mental defects. They have the patterns /4F§1L/ for the masculine singu-

90

lar, /Fd§La/ for the feminine (/Fo$a/ or /Fe§a/ for hollow roots, and

/Fid%La/ for defective roots of the feminine). 1 For plural the patterns are

/f0§ul/ cr /Fi91L/; e.g.

Singular

/dtri8/ ‘deaf’

/4d¥1m/ ‘gloomy
looking’

/dzrig/ ‘blue’

Hollow roots
/dswid/ ‘black’
/dhwil/ ‘crosseyes’

/&by1d/ ‘white’

Defective roots

/49ma/ ‘blind’

/targa/
/dd¥ma/

/zarga/

/soda/
/hola/
/ begia/

/¥ amya/

/turvs/
/duyum/

/zurvg/

/sud/
/hul/
/bid/

/91mi/

/tirsat/
/éa¥mat/

/zargat/

/sodat/
/holat/
/bedat/

/ famyat/

1The plural pattern for defective roots, of which only one has been

|_observed, is /Fi§i/.
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CHAPTER VII

NUMERALS

From 1 Through 10

The numbers 1 through 10 in Libyan Arabic are as follows:

/wah1d/ ‘one’ /s1tta/ ‘six’
/tnin/ ~ /zoz/ ‘two’ /s@bfa/ ‘seven’
/tlata/ ‘three’ /tmanya/ ‘eight’
/&rvfa/ ‘four’ /tissa/ ‘nine’
/ximsa/ ‘five /§48ra/ ‘ten’

The word /tnin/ ‘two’ is basically used in compound numerals and in count-
ing. In other contexts the word /zoz/ is used instead:; e. g. /zoz wlad/ ‘two
boys’. Also the dual form of the noun itself may be used io indicate the two
number; e.g. /wilden/ ‘two boys’. When a noun follows one of the numbers
three through nine (i. e. those that end in -a) the final vowel of the numeral
is dropped and (if they have the same point of articulation) assimilation be-
tween the last consonant of the numeral and the first consonant of the noun

takes place; e.g. /tlad-dyar/ ‘three rooms’, /x&ms - swani/ ‘five plates’.

Numbers from 11 Through 19

Numbers from 11 through 19 are as follows:

/hda¥/ ‘eleven’ /arbastas/ ‘fourteen’
/tnas/ ‘twelve’ /ximstay/ ‘fifteen’
N /tulvttas/ ‘thirteen’ /suttad/ ‘sixteen’
91
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/s&bStas/ ‘seventeen’
/tvmuntas/ ‘eighteen’
/tis§ tas/ ‘nineteen’

When followed by a noun the suffix /-11/ is attached to each of these numbers;

e.g. /x&mstagil kilb/ “fifteen dogs’.

Decades

Numeral decades in Libyan Arabic are as follows:

/§1%rin/ ‘twenty’ /stttin/ ‘sixty’
/tlatin/ ‘thirty’ /s#b%in/ ‘seventy’
/4rbiin/ ‘forty’ /tmanin/ ‘eighty’
/xamsin/ ‘fifty’ /tisfin/ ‘ninety’

Numbers between 21 and 99 are expressed by phrases coansisting of a units
number followed by the conjunction /-w/ ‘and’, followed by a tens number;

e.g. /arbfa w f18rin/ ‘twenty-four’, /tmanya w tlatin/ ‘thirty-cight’,

Hundreds_

The hundreds are as follows:

/miyya/ ‘one hundred’ /x3ms-miyya/ ‘five hundred’

/miten/ ‘two hundred’ /sit-miyya/ ‘six hundred’

/tlat-miyya/(/tilt-miyya/) /s#bS-miyya/ ‘seven hundred’
‘three hundred’ /timm-mryya/ ‘eight hundred’

/4rbis -miyya/ ‘four hundred’ /t1s§-miyya/ ‘nine hundred’
When followed by nouns these numbers (except /miten/) have the suffix ~t;
e.g. /drbaT-miyyat razil/ ‘four hundred men’, / sit-mryyat hsan/ ‘six
hundred horses’.

L
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r Thousands

The thousands:

/41f/ ‘one thousand’ /s1t-3laf/ ‘six thousand’
/dlfen/ ‘two thousand’ /s8b§-#4laf/ ‘seven thousand’
/tilt-3laf/ ‘three thousand’ /tmanya-3laf/ ‘eight thousand’
/arbs-4laf/ ‘four thousand’ /t1sS-#laf/ ‘nine thousand’

/x&ms-4laf/ ‘five thousand’ /548r-dlaf/ ‘ten thousand’

The word for million in Libyan Arabic is / méilyun/, with the plural
/mlayin/ (or / mlayi/). Both words are treated as nouns, The numbers

from one million to ten million are as follows:

/milyun/ ‘one million’ /sit-mlaym/ ‘six million’

/malyunen/ (/zoz mlaym/) /s&b§-mlaym/ ‘seven million’
‘two million’ /timin-mlayn/ ‘eight million’

/tiat-mlayin/ ‘three million’ tis§-mlayin/ ‘nine million’

/&rb3f-mlaym/ ‘four million’ /§ 43r-mlaymn/ ‘ten million’
/xdms-mlaym/ ‘five million’

The Ordinal Numbers

One through 12 have independent ordinal forms. Except for ‘first’ and
‘second’, the forms have either the pattern /Fa§iL/ (for third, fifth, sixth,

eighth, tenth) or /FaS3L/ (for fourth, seventh, and ninth). The ordinals are

as follows:
Masculine Feminine
/ ?awwil/ “first’ / ?3wwla/
/tani/ ‘second’ /tanya/
L /talit/ ‘third’ /talta/
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r Masculine Feminine
/rabi{/ ‘fourth’ /rab%a/
/xamis/ ‘fifth’ /xamsa/
/sadis/ ‘sixth’ /sadsa/
/sabi§/ ‘seventh’ /sabSa/
/tamin/ ‘eighth’ /tamna/
/tasiS/ ‘ninth’ /tasSa,/
/§asir/ ‘tenth’ /Sasra/
/hadi3/ ‘eleventh’ /hadsa/
/ tan1s/ ‘twelfth’ /tansa/

No ordinal forms for numbers above 12 are used in Libyan Arabic. Instead

the cardinal numbers are used,

The Fractions

Except for ‘half’, fractions have the pattern /Fuv§iL/ (for ‘fourth’,
seventh’, and ‘ninth’) and /Fo§1L/ for the rest, All forms are nouns in

Arabic; they are as follows:

/nefs/ (also /nuss/) ‘half’ /subd9/ ‘seventh’
/tlit/ “third> /twmin/ ‘eighth’
/ruba§/ ‘fourth’ /tvs9/ ‘ninth’
/xvmis/ ‘fifth’ /§usir/ ‘tenth’

/svdis/ ‘sixth’
The plural of all the fractions has the pattern /FSal/; e.g. /nfas/ ‘halves’,
/rbaf/ ‘fourths’ and sc on.

Fractions above tenth are indicated by mentioning the upper cardinal
number followed by the preposition /£ie/ ‘on’ followed by the lower cardinal

of the fraction; e.g. /tnin §le sib§ tas/ ‘two seventeenths’.
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CHAPTER VIII

PRONOUNS

Pronouns in Libyan Arabic are divided into independent pronouns and
pronoun suffixes. Both categories include different forms for the first,
second, and third persons and for the plural and singular numbers. In the
third person singular both independent and suffix pronouns distinguish be-
tween masculine and feminine gender. Independent pronouns, besides, have
different masculine and feminine forms for the second person singular.

The pronouns in Libyan Arabic are as follows.

Independent Pronouns

Singular Plural
First person /ane/ ‘T /hne/ ‘we’
Second person<Masc' /mta/ ‘yow /mtum/ ‘yow’
Fem. /mti/ ‘you’
) Masec. /huwwa/ ‘he’ 1
Third person <Fem /hiyya/ ‘she ¥hvmma/ ‘they’

1Libyan Arabic does not have a pronoun for the dual. The plural form
is used whenever more than one person or object is referred to.

L
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r Pronoun Suffixes
Singular Plural
First person: -i, -yya, -y, -na ‘us, our’
-ni ‘me, my’
Second person: -1k, -k ‘you, -kum ‘you, your’
your’
Masc. -ah, -h ‘his, -hum ‘them, their’
Third person: him’
&Fem. ~ha ‘her’

The suffix pronouns are attached to verbs, nouns, prepositions, and some
other particles. When they are attached to verbs they are equivalent to
English object pronouns; e.g. /lhigni/ is translated as ‘he followed me’.
When attached to nouns they are equivalent to the possessive adjectives;
e.g. /hosi/ ‘my house’.

Libyan Arabic does not have the neuter pronoun ‘it’. Instead the
masculine or feminine third person pronoun is used; e.g. / rdastih/ ‘I kicked
him/it’; /rddstha/ ‘I kicked her/it’.

The alternation between -i ~ -y, -1k ~ -k, and ~-#h ~ -h in the pronoun
suffix paradigm depends on whether the stem to which they are attached ends
in a vowel or in a consonant. The suffixes -i, -1k, and -ih are affixed to
stems ending in consonants, while -y, -k, and -h are suffixed to stems end-

ing in vowels:
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r Stems ending in a consonant Stems ending in a vowel 1
/%ebi/ ‘my pocket’ /% 8ay/ ‘my dinner’
/Zebik/ ‘your pocket’ /§8ak/ ‘your dinner’
/%ebih/ ‘his pocket’ /§8ah/ ‘his dinner’

The pronoun suffix -ni is used with verbs, while the suffix -yya is used with
some prepositions, mainly those ending in vowels; e. g.

/1gani/ ‘he found me’
/§ liyya/ ‘on me’

When pronoun suffixes are used with nouns ending in -en (other than the dual
ending), 1 the final - is usually dropped and the suffix -~yya is used for the
first person singular. Also the final /e/ changes to /a/ in the first person
singular; e. g.

/yden/ ‘hands’

Singular Plural

/yddyya/ ‘my hands’ /ydena/ ‘our hands’
/ydek/ ‘your hands’ /ydekum/ ‘your hands’
/ydeh/ ‘his hands’ /ydehvm/ ‘their hands’

/ydeha/ ‘her hands’
When the suffixes are used with the prepositions /§le/ ‘on’, /fi/ “in’, /li/
‘for, to’ the suffix -yya is used in the first person singular, with the /-e/
in /§le/ changing to /-3/; e.g.

/§13yya/ ‘on me’

/liyya/ ‘for me, to me’
/fryya/ ‘in me’

L 1Pronoun suffixes cannot be attached to dual nouns in Libyan Arabic. _]
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When the suffix -i (or any vowel-initial suffix) is added to the preposition
/min/ ‘from’ the final -n in the preposition is doubled; e. g.

/minni/ ‘from me’

/minntk/ ‘from you’

/mmn#h/ ‘from him’
For all other prepositions the first person singular ending is -i if they end in
consonants, /-y/ if they end in vowels,

There are suffixed prepositional forms that are attached to the verbs

and become a part of the verb. They are as follows:

/dar-li/ ‘he did for me’ /dar-Ina/ ‘he did for us’
/dar-1ik/ ‘he did for yow /dar-lkvm/ ‘he did for you’
/dar-13h/ ‘he did for him’ /dar-lhum/ ‘he did for them’

/dar-1lha/ ‘he did for her’
The ending /-1t/ of the third person feminine singular of the perfect tense
becomes /~at/ before a pronoun suffix beginning with a vowel; e. g.
/dvrbit/ ‘she hit’

/durbatik/ ‘she hit you’
/durbatih/ ‘she hit him’

Indefinite Pronouns

Libyan Arabic has only a few indefinite pronouns. Those that are
commonly used, either alone or combined with each other, are as follows:

/wahid/ ‘someone’ /wahid ra%il/ ‘a man’l

1Notice that /wahid/ functions as an indefinite pronoun only if it
precedes a noun; if it follows it, it will function as a numeral; e.g. /wahid
[ razil/ ‘a man’ but /ra#l wahid/ ‘one man’.
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/kvll/ ‘everyone, all’ /kull wahid/ ‘everyone’

/hddd/ ‘someone’ /ma hidd Ze/ ‘nobody came’

/ba§d/ (/1hadd/) ‘somebody’

/haZa/ ‘something’ /#bt haZa/ ‘I brought something’

/4% ma/ ‘whatever’ /48 ma ddir ma yanfi§/ ‘whatever you
do is useless’

/83y/ ‘nothing’ /ma fi§ §3y/ ‘there is nothing’

Demonstrative Pronouns

Demonstrative pronouns in Libyan Arabic are the following:

/hada/ (Masc.) ‘this’ /hadak(a)/ (Masc. ) ‘that’

/hadi/ (Fem.) ‘this’ /hadik(a)/ (Fem.) ‘that’

/hadu(ma)(ya)/ (Pl.) ‘these’ /haduk(a)(ya)/ (Pl.) ‘those’
for the plural forms of the demonstratives a variety of the forms above are
used depending on individual preference.

The demonstrative /ha/ is used sometimes in place of all the near
demonstratives (masculine and feminine, singular and pluralj; e.g.

/ha-ssdyyara/ ‘this car F’

/ha—ll}oé/ ‘this house M’
/ha-ss¥ar/ ‘these children’

Interrogative Pronouns

The following interrogative pronouns are used in Libyan Arabic:
/mmu/ ‘who’, /4s/ ‘what’, /ama/ ‘whick’, /smu/ ‘what’, and /giddas/ ‘how
much, how many’. All these (except /smu/ ) may be combined with prepc-
sitions to form compound question words; e. g.

/m$a minu/ ‘with whom’
L /b-a8/ ‘with what’
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™ /1-ama/ ‘to which’

/b~giddas/ ‘for how much’
/ad/ ‘what’ is used mostly with verbal sentences where it may function as a
subject, an object, or the first part of an equational sentence; e. g.

/as 23dd/ ‘what is new ?’

/a8 dirt/ ‘what did you do ?’

/a8 dxbarik/ ‘how is everything ?’
In the speech of most Libyans /a%/ is used interchangeably with /&mu/ and
has the same function in the sentence.

/ama/ ‘which’ is often followed by a noun; e.g. /ama ktab/ ‘which
book’. It may function as the first element in an equational sentence or as
the object of a verbal sentence; and in both cases it requires that the third

person pronoun be placed immediately after it; e.g.

/ama huwwa l-mudir/ ‘which one is the director ?’
/tibbi ama huwwa/ ‘which one do you want ?’

/g1ddis/ ‘how much/ many’ may be used as a part of an-equational sentence,
as a direct object, or a subject of the verb; e. g.
/g1ddas 1s-safa/ ‘what is the time?’

/g1ddas xdet/ ‘how much did you take ?’
/g1ddas fdul/ ‘how much remained ?’

Relative Pronouns

The following are the most common relative pronouns in Libyan
Arabic, with sentences illustrating their usage:

L 1. /1lli/ ‘which, who, whom’
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l—It may function as a subject or object; e.g.

/1l-hmar /11li/ fi-ssanya/ ‘the donkey which is in the farm’
/1l-kirhba 11li 3renaha/ ‘the car we bought’

2. /as ma/ ‘whatever’

/sallifni a§ ma §indik min flus/ ‘lend me whatever money you have’
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CHAPTER IX
PARTICLES

Under this heading prepositions, interrogatives, the relative marker

and conjunctions will be dealt with.

Prepositions
The most common prepositions in Libyan Arabic are as follows:
1. /bi -/ ‘with’: It has an instrumental meaning (by means of, by, with).
It cannot stand by itself in a sentence; it is prefixed to the following
word; e.g.

/m8ena bi-ttiyyara/ ‘we went by plane’
/ftihnah bi-Imiftah/ ‘we opened it by the key’

2. /li -/ ‘to, towards, for’: It also is prefixed to the following word; e. g.

/m3et li-1ho8/ ‘I went to the house (home)’
/1hog li-lizar/ ¢ The house is for rent’

3. /ben/ ‘between, among’

/tfahmu benhum/ ‘They settled it among themselves’
/gsimha ben §—§lar/ ‘he divided it among the children’

When a plural suffix pronoun is attached, the stem may be /ben/ or
/benat-/; e. g.

/1b4d ben(at)hum/ ‘he hid among them?’
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4. /Sle/ ‘on, over’
It may take the form of the prefix /§a-/ when it is followed immedi-
ately by a noun with the definite article.

/1l-wiarga Sa-Imiktrib/ ‘the paper is on the desk’
/sallimt §leha/ ‘I shook hands with her’

5. /fan/ ‘about, away from’..
This preposition is rare. Most Libyans use /§le/ (above) in this sense.

/_hkali §a l—qr.s.sa/ ‘he told me abcut the story’
/5a% biid §anhum/ ‘he lived away from them’

6. /fi/ ‘in’

/1l-mudarris fi 1-fasl/ ‘The teacher is in the class’
/libya fi afriqya/ ‘Libya is in Africa’

7. /mYa/ ‘with’

/m%e mYay/ ‘he went with me’
/g54d m§a ?ummaih/ ‘he stayed with. his mother’

8. /mm/ ‘from’

/hvwwa min surya/ ‘He is from Syria’
/8raha min xuh/ ‘He bought it from his brother’

9. /fog/ ‘over, on top of’

/11~hos fog 12-2b#l/ ‘The house is on top of the mountain’
/1l-ktab fog 1§-sandug/ ‘The book is on the box’

10. /li-/ ‘belongs to’. This is different in meaning from the /li-/ in
number 2.

/1ho¥ hada li-xali/ ‘This house is my uncle’s’

L
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Relative Marker and Conjunctions

Relative Marker

/11li/ ‘who, that, which’
/hada l-xanib 11li xn#b s--siyyara/ ‘This is the thief who stole
the car’

Conjunctions

/amta ma/ hY . ,

/koll ma/ J whenever
/kvll ma y%i yzurni/ ‘whenever he comes he visits me’
/amta ma tafda t§ ala/ ‘Come whenever you have time’

/len/ until”
/lthadd ma/f *°
/%rab len/ lihidd ma skir/ ‘He drank until he got drunk’

/gubl/ ‘before’
/ ?15riha gabl 1- ’?Iptrfal/ ‘Buy it before the celebration’

/ba§d/ ‘after’
/msena bafd - ?17tima$/ ‘We went after the meeting’

/milli/ ‘as soon as’
/milli ¥vftha qraftha/ ‘As soon as I saw her I recognized her’

/lamma/ ‘when’
/kif ma/ ‘as’
/§amilha kif ma t9amil 1- ®oxrin/ ‘Treat her as you treat
the others’

/23y ma/ ‘like, as’
/1-genah z3y ma xillenah/ ‘We found it as we left it’

/§le xatir/
/11 ?5nna/
/ma hdiris §le xagrr/ Ii?anna ?ummah mrida/ ‘He did not attend
o because his mother is sick’

‘because’
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fkan/
/law/
/13w nufih nudrbih/ ‘¥ I see him I will hit him’
/kan %et tilgah/ ‘If you come you will find him’

/biss/ ‘but, except that’
/mget biss ma Iget h#dd/ ‘I went but I did not find anybody’

/bas/ ‘in order to, for the purpose of’
/ safir li-&mrika ba$ y13ri siyyara/ ‘He went to America to buy
a car’

/g1d ma/ ‘no matter how/what’
/g1d ma gutlah ma bas y1s ma$/ ‘No matter what I told him he did
not listen’

/hitta/ ‘even’
/ma yzi§ hatta wkan m&enalih/ ‘He will not come even if we go to him’

/kalla ~ ama/ ‘as far’
/ane nzaht, killa/ama huwwa sgut/ ‘I passed; as for him he failed’

/lakin/ ‘but’
/8af 1s-séyyara lakin ma Sraha%/ ‘He saw the car but he did not
buy it’

/la . . . wla/ ‘neither . . . nor’
/la ze wla §tidir/ ‘He neither came nor apologized’

/midam/ ‘as long as, since’
/lazim yaxid 1l-gitar m#dam yvskvn bSid/ ‘He has to take the
train since he lives far away’

/4le xatir/ ‘because’
/ma m&et1¥ Gle xatir ma 9mdi3 wagt/ ‘I did not go because I do
not have time’

/w/ ‘and’
/xuy w uxti kanu fi mé§r/ ‘My sister and brother were in Egypt’
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/wen ~ kull ma/ ‘whenever’
/wen ma ySuf bt ykillimha/ ‘Whenever he sees a girl he talks
to her’

/ya. .. ya/ ‘either . . . or’
/ya tgd 9 miz ya timi/ ‘Either sit or go’

Interrogatives

The following interrogative words are used in Libyan Arabic, They
all occur at the beginning of the sentence:

/8kun/ ‘who

/ 8kun x488/ ‘Who entered ?’

/8kun ha-rra%il/ ‘Who is this man?’

/§1as/ ‘why’
/91a8 bi§t s-sanya/ ‘Why did you sell the farm ?’

/kif(a8)/ ‘how’
/kif gdir ysafir/ ‘How did he manage to travel ?’

/amta/ ‘when’
/amta wsilt/ ‘When did you arrive ?’

/wen/ ‘where’
/wen tuskun/ ‘Where do you live ?’

Under interrogatives also are included all interrogative pronouns dealt with

on page 99,
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PART 11

SYNTAX
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CHAPTER X

VERB STRUCTURES

The following is a brief discussion of the tenses of the verb (perfect
and imperfect), verb phrases, and the function and meaning of the active

participle in a sentence.

The Perfect Tense

The perfect tense refers to an action that was completed in the past
without any specific indication as to whether it was a recent or remote
past. The usage of the perfect tense is equivalent to the English simple
past tense except in a few minor cases when it may correspond to an
English present although the form of the verb is past; e.g.

/fhamt willa 1a? - fhimt/ ‘do you understand ?; I understand’
/8vftih walla 1a? - Suftih/ ‘do you see him ?; I see him’

In all other cases it refers to a completed action in the past; e. g.

/ hissilt xidma fi 1-hkuma/ ‘I got a job with the government’
/kitbu x3ms Ywabat/ ‘They wrote five lettcrs’
/skinna 2%nb l-mu § %skir/ ‘We lived by the camp’
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[ The Imperfect Tense 1

The imperfect tense refers to an action that has not been completed.
A verb in the imperfect may be used to refer to a habitual action, progres-
sive action, a future action, or to a timeless statement of fact.
1. Inits simple form the imperfect form of a verb can be translated
as either the English present simple tense or the present progressive., In the
sentence /xuy yrxdmm fi 1-wir$a/ ‘my brother works/is working in the work-
shop’, the meaning may be stating the fact that my brother works in the work-
shop or it may be an indication of what he is doing the moment the statement
is uttered.
2. The imperfect is also used to indicate habitual behavior performed
by the subject, e.g.
/nagra safhten kvll lela giibl n-nom/ ‘I read two pages before
sleeping everynight’
/yg4 Gmiz fi d-dukkan fi 1-§&1yya/ ‘he sits in the shop in the
afternoon’
3. Averb in the imperfect may refer to an action yet to take place;
an adverb indicating future time is often used with the imperfect in this case;
e.g.

/nwillilik s-sa¥a tnin/ ‘I’ll come back to you at 2 o’clock’
/yzik ¥vdwa/ ‘He’ll come to you tomorrow’

4. In certain other instances, mainly in complex sentences containing

dependent clauses introduced by /w/, the verb of the independent clause is

L. -
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_l

’—the imperfect but the meaning is past time and the implication is that of
emphasizing the content of the dependent clause or calling the attention to
it; e. g.

/%e ma¥i w yi§ tir fi rsada/ ‘As he was walking he hit a rock’

/%afih min bfid w yizri fi Zurtih/ ‘He saw him from a distance
and ran after him’

The Active Participle

Although the position of an active participle in a sentence is that of a
predicate adjective (that, of course, makes it agree with the noun or pronoun
to which it refers) and the sentence is necessarily an equational sentence, it
may often be translated by a verb in English. The most common usages of
the active participle are as follows:

(a) Equivalent to English progressive;

/ane rabsh/ ‘I'm winning’

/hiyya masya/ ‘she’s leaving’

/hvmma gagdin/ ‘they are staying’

(b) Equivalent to English future: (a future time adverb is required
in this case):

/ane msafir ¥udwa/ ‘I am leaving (will leave) tomorrow’
/hvwwa mwalli §-&3hr 2-%ay/ ‘he is coming back next month’

(c) Equivalent to English present perfect tense with the adverb
‘already’:

/ane dafaf hagha/ ‘I bave already paid for it’
/huwwa fatrr min bakri/ ‘He has already had breakfast’
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Under this usage also included its usage in the sense of ‘have you ever

.5 e.8.

/8ayif 1-qahira ?/ ‘have you (ever) seen Cairo ?’
/masgi 11l mé.t{nf ?/ ‘have you (ever) been to the museum ?’

Verb Phrases (Auxiliaries)

A verb phrase is a combination of two or more verbs having the same
subject.
Auxiliaries. The most common type of verb phrases is the sequence
of the auxiliary /kan/ ‘to be’ plus a verb in the perfect or imperfect depending
on the meaning intended. /kan/ and all other auxiliaries always precede the
main verb in a sentence. The following /kan/ structures are distinguished:
(a) In a structure that consists of the perfect tense of /kan/ and the
active participle the indication is that of an action completed in the past
before the occurrence of another action also in the past. It is the past
perfect meaning; e. g.
/1&mma Suftih kan bayi§ lho3/ ‘when I saw him he had (already)
sold the house’

/wen killrmtha kanit fatra/ ‘when I talked to her she had
(already) had breakfast’

/13mma %ena kanu Sarbin $-8ahi/ ‘when we came they had
(already) drunk tea’

When the active participle of verbs involving some kind of motion, such as

/Ze/ ‘come’, /rfif/ ‘lift’ and the iike, is used, the structure may be

|_interpreted as past progressive; e. g. _
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r /wen lagethvm kanu rafSinih Sle ktafhum/ ‘When I met them
they were carrying it on their shoulders’

/limma x#33et §leha kanit sadda mus/ ‘When I entered she

was holding a knife’

(b) When the perfect form of /kan/ and the imperfect form of another
verb are combined together in a sentence the result is an ambiguous struc-
ture which may be translated as past progressive action or a habitual
behavior; e. g.

/kvnna ngilhu fi s-sayyirat/ ‘We were fixing/used to fix (the) cars’

/ken yiskir/ ‘he used to drink, /was drinking’

/kunt nsuf fih/ ‘I used to see him/I was watching him’

(c) The imperfect form of /kan/, with the suffix /-%/ attached to it in
a sentence indicates that the speaker is making and seeking confirmation
for a guess that he has made. It may be translated as ‘couldn’t it be el

/ykvnis gtasha huwwa, zi§ma?/ ‘couldn’t it be that he cut it,

do you think?’

/ykunis xanbinha humma ?/ ‘couldn’t it be that they stole it ?’

Other auxiliaries. The following verbs function as auxiliaries and

combine with other verbs forming verb strings:
(1) /gSad/ ‘he remained’. When it is followed by the imperfect form
of the verb the meaning is one of durétion of the action; e.g.

/g84d yibki yzi saSten/ ‘He kept crying (for) about two hours’
/g15 du yhadrzu It ..s—.subab/ ‘They kept chatting til the morning’

Thiz auxiliary may also be used with the active participle:

/g%4dna ragdin tul n-nhar/ ‘We slept all day’

L
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r (2) The verb /be/ ‘he wanted’. The peculiarity of this verb is that, in T

its perfect form, it never occurs in the atfirmative; it has to be in the nega-
tive., In the imperfect it dces. In both forms it is always followed by the
imperfect form of the main verb; e.g.
/ma-bas yxdllis 1-hutel/ ‘He didn’t want to pay for the hotel’
/ma brts ta191b mSay/ ‘She didn’t want to play with me’
/tibbu tit¥addu?/ ‘Do you want to have lunch ?’
/y1bbi yixdim binnay/ ‘He wants to work (as) a builder’
In its imperfect form this auxiliary often implies intention to do something,
e.g.
/y1bbi yrm3i li-1 médrsa 1§am z-%ay/ ‘He wants (intends) to go
to school next year’
/y1bbi yal§1b m§a firiq 1-Zami§a/ ‘He intends to play with
the university team’
/y1bbi y13ri mikina 2dida/ ‘He intends to buy a new machine’
(3) The verb /bde/ ‘he began’. This can only be followed by the im-
perfect form of a verb, and means that the action is in progress; e. g.
/bdena nmmsi li s-sinima mirra kell 2ssbu$/ ‘We began to go
(going) to the cinema once a week’
/bdet kvll marra nitzinnib fih/ ‘I started avoiding (to avoid)
him every time’
(4) The verb /gdar/ ‘he was able to’. This has perfect and imperfect
forms and may be followed by a verb in the perfect or imperfect. When it is
in the perfect and the main verb also is in the perfect the meaning is that of

‘could have . . .’; e.g.

/gdarna srena wihda Zdida/ ‘We could have bought a new one’
L /gdirt skant fi l-mdina/ ‘You could have lived in the city’ _J
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T If the auxiliary is in the perfect and the main verb in the imperfect the 1
meaning is that of ‘was/were able to. . .’; e. g.
/gddr yzibha fi lwiigt Imunastb/ ‘He was able to bring it in
the appropriate time’
/g1dru ykamlu 1-ravbarah/ ‘They were able to finish the match’
If both verbs are in the imperfect the meaning is that of ‘can’; e. g.
/yigdrr ykillim xukk fi-1 mawdu$/ ‘He can talk to his brother
about the subject’

/y1gdir ya8rihlhum mawqfih/ ‘He can explain his position to them’

/n1gdrr ndir 11li nrbbib/ ‘I can do whatever I want’

(5) The motion verbs /m%e/ and /ze/. These indicate past tense when
they are in the perfect followed by a verb also in the perfect form. They
mean simple present when they themselves are imperfect and are followed
by a verb ia the imperfect; e.g.

/m3e x#%8 It 2-%e%/ ‘He went and joined the army’

/%e tziwwiz mm libya/ ‘He came and got married (to some girl)

from Libya’

/ymsu yilhdu kull yom/ ‘They go horse riding 2veryday’

/yzu yisru fi 1-hlib min hrne/ ‘They came to buy milk from here’
Other verbs of motion used in the same way include / t1a§/ ‘go out’, /zrig/
‘sneak out’, /x485/ ‘enter’, /tlaffit/ ‘turn around’, and a few others that
involve some kind of motion.

(6) The auxiliary /lazim/ ‘must’. This has the meaning of obligation,

equivalent to English ‘should, must, ought to’, when it is followed by a verb

in the imperfect:
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r 1

/lazim wahid yims$i y3ufih/ ‘Someone should go and see him’
/lazim tk¥lmh gibl ras §-Sihr/ ‘You should talk to him before
the end of the month’
When it is followed by a verb in the perfect tense the meaning is that of

‘must have’;

/lazim m$e 111§im31/ ‘He must have gone to work’
/lazim laga xuh/ ‘He must have met his brother’

(7) The auxiliary /ma-zal/ ‘still’. It indicates continuation of tke
action and is thus translated as a progressive tense. It may be followed only
by the imperfect form of the verb. This verb consists of two parts; /ma/,

a negative particle meaning ‘not’ and the stem /zal/ ‘vanished, disappeared’.
Combined they mean ‘still, yet, etc.’ It only occurs in its negated form
conjugated with the appropriate sabject.

/ma zal yim3i/ ‘He still goes, he is still walking’
/ttaliba ma zalit tixdim/ ‘The student (F) is still working’

(8) The verb /pa.d/ ‘he began’. It may be used in both the perfect and
imperfect, but may be followed only by the imperfect form of the verb; e. g.
/limma Svftih nad yi#ri/ ‘When I saw him he started running’
/wen ma tkilmih ynud y1bki/ ‘Whenever you talk to him he starts
to cry’
/lukan ma ynudi§ ydirha nbittlih/ ‘If he does not do it I will
dismiss him’
/ba%d ma kle nad rgid/ ‘after he ate he went to sleep’

Transitive verbs take objects; intransitives do not. Some verbs may take

two objects; e. g.
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I /98llim wild%h n-nZarz/ ‘He taught his son carpentry’

/9 te lbint slyyartih/ ‘He gave the girl his car’
Others may take an object and a noun complement, e.g.

/§ayyin sahbak musa§id mudir/ ‘He appointed your friends
assistant manager’

Verbs may also take complements; e. g.

/tban s¥ira/ ‘she looks young’
/yban mrid/ ‘he looks sick’
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CdJdAPTER XI

THE NOUN

Modification Structures

A noun plus a modifier is called a noun phrase. The modifier may
be a demonstrative, a numeral (cardinals and ordinals), a particle, a noun

or an adjective (including comparatives).

Demonstratives

A noun may be modifiec by any of the demaunstratives listed on
p. 99. The demonstrative often precedes the noun if it is in the form of
a prefix (i.e. /ha-/ and follows if it is independent. 1 Tt also agrees with
it in gender and number; e. g.

/ha-lktab m1s bittal/ ‘This book is not bad’
/ha-Ixvbza sxuna/ “This bread is fresh’

1This is not, however, an invariable order. Independent demonstra-
tive pronouns may (rarely) occur before the noun; e. g. /hada l-wild mr1d/
‘this boy is sick’, /haduka l-hy#s 2did/ ‘Those houses are new’.
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r /s-sirwal hada mr1s mta§§i/ ‘These trousers are not mine’ B
/1-wrag haduka li-lmv§allim/ ‘Those papers belong to the teacher’

When the noun is modified by a demonstrative the noun is necessarily
definite, i.e. takes the definite article, if the demonstrative precedes the

noun, and the article or a pronoun suffix if it follows the noun.

Numerals

A cardinal numeral may modify a noun and occurs commonly before it
and rarely after it. 1 When the definite article or a dernonstrative is to be
2dded to the phrase the article is attached to the numeral itself and the
demonsiraiive precedes it. ff zn adjective is to be added to modify the noun,
it is placed at the end of the whole phrase; e. g.

/xams krahib/ ‘five cars’

/1-xams krahrb/ ‘the four cars’

/ha-1-xams krahib 1-kbar/ ‘these ten big cars’
The numeral /wahid/ ‘one’ always occurs after the noun it modifies and is,

therefore, an exception; e.g.

/ktab wahid/ ‘one book’
/dar wihda/ ‘one room’

Ordinal numbers modify nouns and occur before or after the noun they modify
if it is singular but only after it if it is plural. When the ordinal occurs

before, it has the article, and the noun does not. Ordinals agree with the

1When numerals occur after the nouns they modify, they agree with
L1:hem in gender and number. |
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’—nouns they modify in gender, numbelg', and definiteness when they follow
them but they are in the masculine singular if they precede, regardless of
the gender of the noun; e. g.

/l-mra r-rabSa/
/r-rabi§ mra/

/d-durZat r-rab9at/ ‘the fourth steps’
/t-tullab 1-&wlin/ ‘the first students’

‘ the fourth woman’

Particles

The following particles function as noun modifiers. Some of them may
have more than one function and may have been listed previously under a
different grammatical category.

(a) The particle /halba/ ‘much, many, very’. When it modifies a
noun it may occur before it or after it and means ‘much, a lot of’, The
noun must be a collective or mass noun. 1

/h#lba nas/

/nas h#lba/
/svkkur hilba/ ‘too much sugar’

} ‘a lot of people’

(b) The particle /8wiyya/ ‘little, few’. It modifies nouns and pre-
cedes them. When it is annexed to a noun the final /a/ is replaced by the

suffix /-it/.

1Including comparative adjectives in which case the particle follows
the comparative adjective; e.g. /atwil hilba/ ‘a lot taller’, /?ismin halba/
|_‘a lot fatter’. ]
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/Swiyyit fihm/ ‘a little understanding’
/Swayyit milh/ ‘a little (bit of) salt’
/8wayy1t bnat/ ‘few girls’
(c) The particle /ama/ ‘which, what’. It modifies a noun and occurs
immediately before it. The noun it modifies is necessarily indefinite; e. g.

/4tak ama hsan?/ ‘Which horse did he give you?’

/ama madrsa?/ ‘what school, which school?’

/ama blad ?/ ‘which, what country ?’

(d) The particle /kvil/ ‘each, every, all’. It modifies a noun and
precedes it: e.g.

/kull ?ustad/ ‘every professor’

/kvll m#¥mu§a/ ‘each group’

/kull 1-bant/ ‘all the girls’
If it is to be placed after the noun it modifies, which is quite possible, a
pronoun suffix referring to the noun is attached to it and the noun itself
becomes definite. In this position it means ‘all’ or ‘the whole’; e. g.
/1-9ela kulltha/ ‘The whole family’
/1-13%na kvllha/ ‘The whole committee’

Annexion Structures

An annexion structure, in its simplest form, is a noun phrase consist-
ing of two nouns in which the first noun is modified by the second. It may be
simple or complex depending on the number of elements involved. It
exceeds three constituents only rarely. The two-element annexion is the

most common.,
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r Simple Annexion

The simple annexion has two elements: the first term, which may be
a noun or an adjective and the second term which may be a noun or a pro-
noun (usually demonstrative pronoun). The first term never has the
definite article and cannot take a pronoun suffix, although in terms of mean-
ing it may be definite, The second may be definite or indefinite and can
take a pronoun suffix;

/kalb s-suwwag/ ‘the driver’s dog’

/srir 1-bint/ ‘the girl’s bed’

/hog kinnas/ ‘a garbage-man’s house’

/darbit ¥9ma/ ‘a blind man’s hit’
When the first term is modified by an adjective (or any other element
functioning like an adjective), that adjective is placed at the end of the

whole structure; e.g.

/ miftah darna 1- 9é,b]/l§1/ ‘the white key of our room’
/sdyyarit 1-mudir I-hamra/ ‘the director’s red car’

If the two terr:s of the annexion are of the same gender an ambiguity may
result; e.g.
/wuld zarna s-s¥ir/ ‘our neighbor’s small boy/our small
neighbor’s boy’
/dukikan xuy 1-khir/ ‘my eldest brother’s shop/my brother’s
kig shop’
The first term of a simple annexion may be an adjective (or an active

participle functioning as an adjective) in which case the whole structure func-

|_tions like an adjective; e, g. 2
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r /kbir §-%dug/ ‘big cheeked’
/kasdh r-ras/ ‘hard-headed’

The second term may be a demonstrative pronoun in a less common struc-
ture; e.g.
/bda 41t hada/ ‘this one’s merchandise’

/ §é§1t hadi/ ‘this one’s (F) glass’

Complex Annexion

A complex annexion consists of three (or rarely more) terms of which
the middle element is called the ‘ middle term’. It functions as a second
term of the first and as a first-term for the third. In such a structure only
the last term may take the definite article or a pronoun suffix; e, g,

/hoé wild n-nizzar/ ‘the carpenter’s son’s house’

/k hkayit xanib ¥-%inta/ ‘the suitcase thief’s story’

/ mawdu§ hiZrat l—bédu/ ‘the subject of beduin migration’

Only rarely does a four-element structure occur; e. g.
/ hkayit wigf tidixxul 1- ?4%anib/ ‘the story of stopping foreign

intervention’
/tlag bint wild §4mmih/ ‘the divorce of his cousin’s daughter’

/mtaq/-Construction

One structure that is considered similar in meaning to annexion is
introduced by the particle /mta%/ ‘belonging to’ between the terms of the
annexion. This particle may be used in its independent form or as a stem

for a pronoun suffix. In both cases it indicates possession; e. g.

L
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-

/1-miktib mta§ 1-mudir/ ‘the director’s office’
/1-hsan mtaqi/ ‘my horse’

There is no difference in meaning between the direct annexion and the
construction using /mta§/. As a matter of fact many structures of the
first type may be put together in the second type; e. g.

/&rd 1-hkuma/
/1-&rd mta$§ I-hkuma/

‘the government’s land’
In a /mta§/ -structure, however, the first element may or may not take the
definite article (e.g. /ard mta§ hkuma/ ‘a government’s land’) while in the
direct annexion the first element never takes the article. When /mta§/ is
used in its independent form it occurs between the two nouns (or noun
phrases); e. g.

/l1-wrag mta9 l-muh3ndis/ ‘the engineer’s papers’

/1-hurka 1-kbira mtag ¥arna/ ‘our neighbor’s big robe’
/1-hut mta§ 1-mmiyya I-hilwa, ‘sweet water fish’

The Vocative /ya/

The particle /ya/ is used with proper nouns and nouns that indicate
titles or kinship relations. It is a form of calling the attention of the person
spoken to; e.g.

/tSala ya Sli gifmiz/ ‘Hey, Ali, come and sit’

/ya?axx min fadlik ma d-daxxmis/ ‘Brother, please don’t smoke’
/ya sdyyid hada mamnu§/ ‘Sir, this is prohibited’
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l_Use of /nifs/ and /ruh/

The nouns /nifs/ and /rub/ ‘self, soul, character’ combined with a
possessive pronoun suffix function like English reflexive pronouns; e. g.
/gtil n&fsih/ ‘He killed himself’

/rme ruh%h/ ‘He threw himself down’
/hurmit nafS8ha/ ‘She deprived herself (of)’

Use of /(w)Zud/ and /§en/

The nouns /(w)%ud/ ‘character, personality’ and /§en/ (literally
means ‘eye’ but the implication is that of the whole character) preceded
by the preposition /b-/ ‘with may be used in the sense of ‘personally or in
person’; e.g.

/%ani huvwwa bzudih/ ‘He came to me in person’

/svftah huwwa bSenzh/ ‘I saw him in person’

The Adjective

Adjectives as Modifiers

Adjectives are placed after the nouns they modify and agree with them
in gender, number, and definiteness as we will see below under Agreement.
If the noun is definite the adjective is definite; e. g.

/1- ?#tat 1-gdim/ ‘the old furniture’

/1-muwaddfa z~zdida/ ‘the new (F) employee’

/?ardna s-s¥ira/ ‘our small land’

If the noun is indefinite the adjective is indefinite too; e.g.

L
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r~ /bnaya fixma/ ‘a luxurious building’

/mmiyya ndifa/ ‘clean water’

Comparative Adjectives

The comparative forms are used in superlative usages in many
different ways. One is when they occur followed hy a noun to which they
are attached in an annexion relationship; e. g.

/akbir hutel fi 1-mdina/ ‘the biggest hotel in the city’

/As¥rr wahid fi 1-m#¥mu§a/ ‘the youngest one in the group’

/aZmil bmt fi l-midrsa/ ‘the prettiest girl in the school’

Another way of indicating the superlative is by attaching the definite
article to a regular adjective and placing an independent pronoun, agreeing
with the subject, before it; e. g.

/sayyarti hiyya l-mliha/ ‘my car is the best’

/91i huwwa 1-kbir/ ‘Ali is the eldest’

/1-bint hiyya s-s¥ira/ ‘the girl is the youngest’

Still a third way of making superlative is by using the comparative
form of the adjective followed by a definite plural noun; e. g.

/xuh 3hsm r-rizzala/ ‘his brother is the best of men’

/fat;ma hiyya &kbir 1-bnat/ ‘Fatma is the eldest of the girls’
/humma ag¥a§ 1-Zunud/ ‘they are the bravest (of soldiers)’

Comparatives as Modifiers

When a comparative modifies a noun it either precedes it or follows it.

If the comparative precedes it is normally indefinite and constitutes with its

L _J
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l_noun an annexion structure. The meaning of such a structure is that of a ]
superlative, e.g.

/&f1ah wild/ ‘the cleverest boy’
/awS1r dirs/ ‘the most difficult lesson’

If the noun is made definite (and this is less common in Libyan Arabic) it has
to be changed into plural and the meaning will be that of superlative of
excellence, i.e. showing the excellence of a certain thing among other
equals,
When the comparative follows, the noun modified is often indefinite; e.g.
/quda %gsir/ ‘a shorter stick’

/bugra ismrn/ ‘a fatter cow’
/flus #kt:r/ ‘more money’
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CHAPTER XII

AGREEMENT

Adjectives agree with the nouns they modify; a verb agrees with its
subject, and a pronoun agrees with its referent. This syntactic relationship
is normally called agreement. Agreement involves not only considerations

of gender and number, but other considerations as well.,

Nouns and Adjectives

Adjectives agree in certain ways with nouns in gender, number, and
definiteness. If the noun is masculine singular it takes a masculine singular
adjective; if it is feminine singular it takes a feminine singular adjective.

In Libyan Arabic, as in all other dialects and in Standard Arabic, the adjec-
tive follows the noun it modifies; e.g.

/dvkkan s¥ir/ ‘small shop’

/xet rgig/ ‘thin string’

/ro%in gdim/ ‘old window’

/ga9a was§a/ ‘wide yard (F.)’

/xitta mliha/ ‘good plan (F.)’

If the noui is dual (feminine or masculine, human or nonhuman) the adjective
is in the broken plural form if it has one; e. g.
/daren kbar/ ‘two big rooms’

/kvrstyyen shah/ ‘two strong chairs’

L /ktaben humur/ ‘two red books’

127
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If the adjective has no broken plural form, however, the feminine sound
plural form of the adjective is used with the dual; e. g.

/nagten Sarfat/ ‘two old female camels’
/kidlmten gwryyat/ ‘two strong words’
/sifhten milyanat/ ‘two full pages’

/méktben fadyat/ ‘two empty (vacant) offices’

If the noun is plural and has nonhuman referents the adjective is feminine
(singular or plural; both are heard) or broken plural; e. g.

/brarik kbar/ ‘big huts’

/radyuwat Zdid/ ‘new radios’

/mdaris gdima/ ‘old schools’

/dyar milyinat/ “full rooms’
If the noun is masculine plural with human referents it takes masculine
plural or broken plural adjectives. If the noun is feminine plural with
human referents it takes feminine plural adjectives or broken plural
adjectives; e.g.

/féllahin nastin/ ‘energetic farmers’

/wlad twal/ ‘tall boys’

/bawwabin rismiyyin/ ‘official janitors’

/x1ddamat sman/ ‘fat maids’

/tbibat falhat/ ‘clever doctors’

/bnat kbar/ ‘big girls’
Comparative forms do not agree with the noun they modify. They are in-

variable in form; e.g.

/1-m3drsa akbir mm 1-mal§1b/ “The school is bigger than

the stadium’
/1-bnat as¥ir mim l-ulad; ‘The girls are younger than the boys’
/l—pyaé aws#§ min l-villat/ ‘The houses are wider than the villas’

L

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

_I



129

Definiteness

A noun is considered definite if:
a. Itis a proper noun; e.g. /mahammid/, / salah/, etc.
b. It has the definite article /11/1 attached to it, e.g. /il-2aw/ ‘the
weather’, /1l-¥ilta/ ‘the mistake’.

c. It has a pronoun suffix attached to it, e.g. /ktabi/ ‘my hook’
/dukkanik/ ‘your shop’, etc.

d. Itis afirstterm of an annexion construction the second term of
which is definite by means of any of the above-mentioned ways, e.g.

/dvkkan salih/ ‘Salah’s shop’

/dvkkan sidigih/ ‘His friend’s shop’

/dukkan 1l-mra/ ‘The woman’s shop’
An adjective modifying a definite noun is made definite by attaching the
definite article to it; e.g.

/tunis 1l-xidra/ ‘Green Tunisia’

/1l1-mathrf t-tarixi/ ‘the historical museum’

/strwalih 2-2did/ ‘his new trousers’

/hos 1l-mra %-did/ ‘the woman’s new house’

When the adjective functions as a predicate of an equational sentence,

it takes no definite article regardless of whether the noun (or pronoun) it

refers to in the subject is definite or indefinite; e. g.

1Collectives are also treated as masculine singulars or feminine
| singular, and pronouns and verbs agree accordingly.
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/11~-gdhwa murra/ ‘The coffee is bitter’
/ane mrid/ ‘I am sick’

Pronouns and Verbs

There is no distinction in gender in the first person pronoun; gender
can only be understood from the context; e. g.

/ane 24%Fan/ ‘I am hungry (M)’

/ane 2i$§ana/ ‘I am hungry (F)’

/hne 23$Sanin/ ‘We (M) are hungry’

/hne 73 §sanat/ ‘We (F) are hungry’

If the first person plural pronoun includes males and females it is always
ireated as masculine,

A clue to whether the speaker is a male or a female is the form of
the modifier used with the pronoun or noun. There is a distinction in
number, of course, between first person singular and the first person plural,
where the first refers only to the speaker and the second refers to more than
one (including the speaker) of either sex.

The second person pronoun has feminine or masculine, singular or
plural forms depending on the sex and number of person(s) addressed. The
plural form is used to refer to more than one of either sex; the singular
refers only to one person.

/mta bé@él/ ‘you (M) are a champion’

/mti m#zZnuna/ ‘you (F) are crazy’
/mtum irtkdllmu §arbi/ ‘do you (Pl.) speak Arabic ?’
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' In both the first and second persons if the pronouns are joined together by
/w/ ‘and’ to function as a subject in a sentence, the verb is usually in the
third person plural; e. g.

/ane w mtvm nal§bu karta/ ‘I and you (PL. ) play cards’
/mti w hne b-nmm&u Imisr/ ‘you (F) and we will go to Egypt’

In the third person if the subject is feminine singular the pronoun
that refers to it, and also the verb, are in the feminine singular; if the
subject is masculine singular, they will be in the masculine singular, e, g.

/Tomt tzawwzit suwwag/ ‘The girl got married to a driver’

/xalti zarit misr/ ‘My aunt visited Egypt’

/1-bab nhili/ ‘The door opened’

/lhsan t11 G birra/ ‘The horse went out’

If the subject is plural or dual with human referents, the verb (and the pro-
noun) is plural; if it does not have human referents, the verb is either plural
or feminine singular; e.g.

/%una siyyarten m$ abyat/ ‘We received two car loads’

/1-biban nkvsru/ ‘The doors broke’

/1-?3xbar tulfit fi 1-blad/ ‘The news spread in the country’
/1-midaris siikkr:t bikri/ ‘The schools closed early’
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CHAPTER XIII

SENTENCE TYPES

Sentences in Libyan Arabic may be divided into simple, compound,
and complex. The first consists of one independent clause; the second of
two or more independent clauses joined together with a conjunction; the third
of two or more clauses of which only one is independent, the others subordi-
nate.

Simple sentences may be subdivided into equational sentences, verbal
sentences, and topic and comment sentences. Each of these subdivisions has

characteristics that distinguish it from others.

The Simple Equational Sentence

A declarative equational sentence consists of a subject and a verbless
predicate in juxtaposition. The subject slot may be filled by a definite noun
with or without modifiers), a pronoun or a demonstrative. The predicate
may be a noun, a pronoun, an adjective, an adverb, or a prepositional
phrase. There is no linking copula between the two parts but it is implied
in the semantics of the sentence; e. g.

/1hsan s¥ir/ ‘the horse is young’

/8-%ebani mistaza$/ ‘the old man is not feeling well’

/hada wildi/ ‘this is my son’
L. /hadi hryya/ ‘this is it/she’

[
[
o
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l_hIn a simple equational sentence the subject comes first except when the 7
sentence begins with an interrogative word, or when the predicate is a
preposition with a pronoun suffix attached to it; e g.

/mmu 1-Sris/ ‘who is the groom ?’
/Smu ha-ddiwsa/ ‘what is this noise ?’

/m¢§ak xdms nfar/ ‘five persons are with yow’
/fiha sit dyar/ ‘It has six rooms’

The Verbal Sentence

A declarative verbai sentence is one that contains a verb. It may also
contain an expressed subject, an object, and various modifiers. If not ex-
pressed, the subject may be indicated by the inflection of the verb; as a
matter of fact, a verbal sentence may consist of only one word, i.e. a verb
in which the subject is signaled by inflection and an optional object, in the
form of a pronoun suffix, attached to it, e.g.

/S z&mtha/ ‘I invited her’
/14zzuhvm/ ‘They sent them out’

If the subject is expressed, it may be a noun or pronoun or a combination of
a noun or pronoun plus the inflection of the verb; e. g. /l-wild (hvwwa) driah
1-kilb/ ‘the boy hit the dog’. The subject may precede or follow the verb;

e.g.

/tv19u n-nsawin/

, ‘The women got out’
/n-nsawin tvl§u/ &

If the subject is a pronoun it receives primary stress and has the meaning

L -
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of emphasis and contrast, e.g.

/humma 11§bu l-kura/ ‘They played football (not the others)’
/huwwa hrab mrl-habs/ ‘He escaped from jail (not others)’

Sentence Negation

Sentence negation in Libyan Arabic is expressed by attaching prefixes
and/or suffixes or by introducing certain negation particles. An equational
sentence is negated by introducing the particle /mis/ ‘is not’ between the
subject and the predicate; e. g.

/1-28wmis hilu/ ‘the weather is not nice’
/1-hos m15 kbir/ ‘the house is not big’

A verbal sentence is negated by prefixing /ma/ and suffixing /-8/ to
the verb if it ends in 5 vowel and /-13/ if it ends in a consonant.

/ma-tla§t1$ birra/ ‘I didn’t go out’

/ma-yuSrubis fi 1-gihwa/ ‘he doesn’t drink coffee’

/ma m§as li-1h#fla/ ‘he did not go to the party’
In place of, or together with, the suffix /-3/ other particles such as / Yer/,
/1lla/, /kan/ may be used with verb forms. In this case they will mean
‘nothing but, ounly’ and they are often interchangeable; e. g.

/ma-§renad 1lla wahid/ ‘we only bought one’

/ma-killimi$ fer 1-mra/ ‘he only spoke to the woman’

/ma-t39r1f15 kan l-mudir/ ‘she only knows the manager’

The prefix /ma-/ may be combined with other elements to express negaticn

in different ways; e. g.

L
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/ma-%a(%) hidd/ ‘nobody came’
/ma-1ga¥ haza/ ‘he found nothing, he didn’t find anything’

If the verb has an auxiliary, the prefix and the suffix are attached to
the auxiliary, not to the main verb; e. g.

/ma-§umris rgist/ ‘I never dan ed’

/ma-y1bbis yurgud/ ‘he doesn’t want to sleep’

/ma-y1gdru$ yug§du/ ‘they can’t stay’

If the verb form is imperative the second person (singular or plural) form of

the imperfect tense of that form is used in negation; e. g.

Imperative Negatiﬁ

/ ?m&u/ ‘Go (PL.) !’ /matim$us/ ‘Don’t go (P1.)!’
/ ?vgSud/ ‘Stay!’ /matug§udi¥/ ‘Don’t stay!’
/kuli/ ‘Eat (F.)!’ /matakli/ ‘Don’t eat (F.)!’

In rare examples when the prefix-suffix combination is attaciied to prepo-
sitions and adverbs, the helping vowel /i/ is added to the suffix /&/ and the
/8/ becomes doubled, e.g.

/ma fi§ haza/ ‘There is nothing’

/ma fi3%i 83y/ ‘There is nothing in it’

/1-het ma §le&si s3y/ “The wall has nothing on it’

/1-miktrb ma wras$si $4y/ ‘The desk has nothing behind it (in its

behindy’ '

A sentence containing the particle /§ind/ ‘at, to have’ may be negated by
either ttaching the /ma-3/ combination or by introducing the negative
particle /mi18/ and in each case it has a different meaning, e.g.

/1-flus m1$§ §indi/ ‘I don’t have the money (somebody else may

have it)’
L. /ma J1ndis flus/ ‘I don’t have money (at ail)’
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Interrogation

Questions are formed by either: (a) rising intonation, or by (b) using
a question word, i.e. by using one of the interrogative pronouns or adverbs;
e.g.

/smiSt 1-hkaya?/ ‘Did you hear the story ?’

/amta hawwiltu ?/ ‘When did you move ?’

/8mu hassil?/ ‘What did he get?’
Questions that are made by rising intonation usually require a ‘yes-no’ type
of answer. Those made by introducing a question word are answered by
giving a specific body of information. The interrogative word (or phrase)
is usually placed at the beginning of the sentence, although there are in-
stances where it occurs at the end, e.g.

/%et m§a skun ?/ ‘who did you come with ?’

/¥retha bgiddas ?/ ‘you bought it for how much ?’

The Topic-Comment Sentence

A topic-comment sentence is one that consists of two parts: a topic,
usually a noun, proncun, or a demonstrative, and a comment, normally an
equational or verbal sentence, in which there is a pronoun referring back to
the topic, serving as a comment on the thing talked about. Examples in
which the comment is a verbal seatence:

/d~dvkkan, sdkkirtih mm zman/ ‘I closed the shop a long time ago’

/ hne, ma nigdrus nim%u/ ‘we cannot go’

/hada/ ma nthamlas/ ‘I cannot tolerate this’
L
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I“In these examples the topics are placed at the beginning of the sentences and ]
separated by a pause from the verbal sentences that serve as comments for
those prestated topics. Also the topics correspond to the underlined pro-
nouns in the comment sentences. Examples in which comment is an equa-
tional sentence;

/%arna, xuh mri(.i/ ‘our neighbor’s brother is sick’
/Ali, ?ummih mudarrsa/ ‘Ali’s mother is a teacher’

The topic-comment sentence can be freely negative, passive, impera-

tive, and interrogative. It is treated as any other verbal sentence.

Compound Sentences

A compound sentence is one that consists of two independent clauses
joined by a conjunction. The clauses are independent in the sense that if the
conjunction is removed each clause can stand as a major sentence; e.g.

/yhibb 1-bint lakm ma-yigdirs yitziwwizha/
‘He loves the girl but he can’t marry her’

/tsallif flus mil-béink w Sre siyyara/
‘ile borrowed money from the bank and bought a car’

The two clauses joined together in a compound sentence may be only two
words, each with the subject signaled by inflection and the object (if any)
atiached to it in the form of a suffix: e.g.

/8afni lakin tz3nnibtsh/ ‘He saw me but I ignored him’
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r Complex Sentences

A complex sentence is one that consists of two or more clauses one
of which is independent and the others dependent or subordinate. The

dependent clause may function as a noun, an adjective, or an adverb.

Noun Clauses

A noun clause is one that does the work of a single noun in a
sentence. It may function as a subject, as an object, or as an object of a
preposition (usually /1lla/ ‘except’). The conjunctions that introduce a noun
clause are: /kiwn-/ followed by a pronoun suffix,! and /1lli/ ‘that who,
which’, /kiwn-/ cannot be left out in a sentence while /11li/ may be when
its clause functions as an objeci; e. g.

As & subject®

/111i Z1btih ma s#ddis/ ‘What you bhrought was not enough’

/11li yhisslih yvsrfih/ ‘Whatever he gets he spends’

/kiwnih mrvd hada mi3 Gudr/ ‘that he got sick is not an excuse’

As an object:

/nset kawnha mitziwza/ ‘I forgot that she is married’

/sma4t 111i hvwwa yixnib/ ‘I heard that he steals (he is a thief)’

/néhsab(dh) 1-ho¥ nbad/ ‘I thought the house was sold’

If the verb takes two objects only the second object can be a clause; e. g.

/93llim wild#h ys#llih i-krahib/ ‘He taught his son how to fix (he
fixes) cars’.

L 1The pronoun usually agrees with the subject of the clause.
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r As an object of preposition;
/gulli dyy haZa 1lla 1-hoS nba9/ ‘tell me anything except (*hat)
the house was sold’
/saddigt kull $iyy 1lla hkay1t buh mat/ ‘I believed everything
except that his father died’
A noun clause may function as an object with no conjunction introducing it;
e.g.
/smiqt s-s¥ar yalfbu/ ‘I heard the children playing’
In this sentence the word / §—:s8ar/ functions not only s an object of the
verb /smi9t/ but also as a topic for the clause /y3l§bu/ as well.
The conjunction /11li/, when used to introduce the noun clause,
usually specifies the thing talked about. It may, however, be used to indi-

cate general matters; e. g.

/11li y§i% ya ma ySuf/ ‘he who lives sees a lot’
/11li yhibbrk hibb3h/ ‘Leve the one who loves you’

A different kind of noun clause is the interrogative, Interrogative
noun clauses are those that are introduced by interrogative pronouns or
adverbs. All the pronouns and adverbs listed on pages 99 and 106 may
introduce such clauses; e. g.

/ma §riftrs kif f.lf,érbglt/ ‘I did not know how it exploded’

/kan tibbiha gulli giddas tadfa§/ ‘If you want it tell me how much

you want to pay’

/tminnetih Srihli ama wépda/ ‘I wish he had explained to me

which one’

A yes-no question may be incorporated into a sentence as a subordinate

L
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I 71

clause by introducing the conjunction /kan . . . willa la/ which translates
as ‘whether or not’, e. g,
/ma-ndri% kan h#llha willa la/ ‘I don’t know if he opened it or not’
/lazim n#9rfu kan xdahum willa la/ ‘we have to know whether he
took them or not’
In some situations the first part of the conjunction (i.e. /kan/) is left out
and only /willa la/ is used; e. g.
/ma galitli¥ tibbiha willa la/ ‘She didn’t tell me (whether) she

wants it or not’

Adjectival Clauses

Adjectival clauses are mainly relative clauses modifying a ncminal in
the independeni c¢lause and containing a pronoun (or a verb) referring back to
that nominal and agreeing with it. Adjectival clauses are iniroduced by the
relative pronoun /1lii/ ‘that, who, whom, which’, Le. g.

/r-raZil 111i yuskin hne mat/ ‘The man who lives here died’

/84ddu 1-xanib 11li xn#b s-safa/ ‘They arrested the thief who

stole the watch’

If the noun modified by the adjectival clause is indefinite the relative clause

is not usually introduced by /1lli/; e.g.

1When the clause is introduced by /11li/ it is necessarily of the
defining type, i.e. specifies what is talked about. Incidentally /11li/ here
is the same as that which introduces the noun clause but here it has a
|_defining function.
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/nibbi motu tim&i miten kilo/ ‘I want a motorcycle (that) runs
two hundred kilometers’

/nd3wwir fi kundra t§i$ hilba/ ‘I am looking fer a pair of
shoes that lives long’

Adverbial Clausei

An adverbial clause is one that modifies the verb of the main clause,
It may be an adverbial clause of time, manner, reason or place, depending
on the type of conjunction used.

(a) Clause of time. The conjunctions are as follows: (the particle

/ma/ foliowing many of them is close in meaning to the English ‘ever’ in

whenever, whatever, etc. The conjunctions may be used with or without

/ma/): /amta ma/ ‘whenever’, /kullma/ ‘whenever’, /len/ ‘until’,
/lthadd ma/ ‘until’, /gibl/ ‘before’, /bifd/ ‘after’, /madam/ ‘as long as’,
/milli/ ‘as soon as’, /limma/ ‘when’. Some of these conjunctions are
synonymous and interchangeable. Interchangeability is indicated below by
the alternation sign ~ e.g.

/nsafru amta ma dZi zo%ti/ ‘We will travel when my wife comes’
/ku1l ma yakil yvmrud/ ‘Whenever he eats he gets sick’
/raZena len(-lthidd)ma #u kullhum/ ‘We waited until they
all came’
/8retha gibl ma ti¥ri 1-hos/ I bought it before she bought
the house’
/8ribtha bi4d ma t§a33et/ ‘I drank it after I had supper’
/midam ma m¥a§ lazim ykun mrid/ ‘As long as (since) he
didn’t go he must be sick’
/milli Suftih qraftih/ ‘As soon as I saw him I recognized him’
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r (b) Clauses of manner. The conjunctions are: /kif(ma)/ ‘as’,

/z8y(ma)/ ‘like’. These two conjunctions are interchangeable, e.g.
/%re ziy ma(~ kif ma)y1zri 1-hsan/ ‘He ran like a horse (as the
horse runs)

/dar kif ma(~ z3y ma)gvunalih/ ‘He did as we told him (tc do)’

(c) Clauses of reason. The conjunctions are: /9le xatir/ ‘because’,

/11 ?%nna/ ‘because’, e.g.

/ rawwéh qle xatir kimmil Su¥13h/ ‘He went home because he

finished his work’

/ sgut qle xatir ma xdas l-Imthan/ ‘He failed because he didn’t
take the exam’

/baGha 11 ?#nn#h ma gdirs ysugha/ ‘He sold it because he
couldn’t drive it’

/hdart I-mvhadra 1i ?&nnha muhimma/ ‘I attended the lecture
because it is important’

(d) Clauses of place. These are introduced by the conjunction /wen ma/

‘where’. 1

/lgaha wen ma hattha/ ‘he found it where he (had) put it’
/lwahid y§is wen ma yilga rizgih/ ‘One lives wherever he
finds his living.

Conditional Clauses

A conditional clause consists, in Libyan Arabic, of two parts: the

main clause, usvally the one that includes the conditional particle, and the

IThis is an overlapping in the usage of the conjunction /wen/. It may
be used in the sense of ‘when’, e.g. /wen ma n%ufah nsallim §leh/ ‘whenever
I see him I greet him’; or in the sense of ‘where’ as in /m¥Setlih wen ma
| _yixdim/ ‘I went to where he works’, _J
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'—result clause, the one that tells what the result would be, had that condition i
been fulfilled.

The conditional particles that introduce the conditional clause are:
/kan/, /lukan ~wkan/ and /1aw/, the last less common. They all mean ‘if’.

Although the determination of whether the condition indicated is real
or unreal can nnly be achieved by understanding the overall context. The
following generalizations hold to a certain extent for Libyan Arabic,
although, admittedly, they are not invariable.

Conditional clauses may indicate unreal (impossible to fulfill) condi-
tions or real conditions (those that are possible to fulfill). Clauses express-
ing unreal conditions are introduced by /kan/ and /lukan/ (which is some-
times abbreviated as /wkan/}; those expressing real condition by /13w/.

Unreal condition. This is indicated in Libyan Arabic by putting the

verbs of the main clause and the result clause in the perfect tense and
introducing the particle /ra/ plus a pronoun suffix! before the verb of the
result. This particle has the meaning ‘would/might have’, e.g.

/lukan Zani rani Gtetsh flus/ “If he had come to me I would have
given him money’
/wkan m&e rahu hassilha/ ‘I he had gone he would have gotten it’
/kan sm#Gha rahu galli/ ‘If he had heard it he would have
told me’

1or /kan/ plus a pronoun suffix.
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.

Real condition. This is indicated by the introduction of /1%w/. The |
verb oi the main clause may be in the perfect or imperfect but the verb of

the result is necessarily in the imperfect. In this case the clause refers to

a present or future condition depending on the context; e.g.

/13w tZi naStihalik/ ‘I you come I’ll give it to you’
/13w ma Z¥a¥ nbiTha/ ‘If he does not come I'll sell it’
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